LÁ ÁNDRIA. 


COMEDIA 1.* DE TERENCIO. 
REPRESENTADA EN LAS FIESTAS 


"QUE SE CELEBRABAN A HONOR DE LA DIOSA 
- CYBELES EN ROMA, AÑO DE £87 DE SU FUN- 
DACION , Y 166 ANTES DEL NACIMIENTO DE 
N. S. J. EN EL CONSULADO DE M. MARCELO, 
Y C. SULPICIO. ce 


TRADUCIDA EN VERSO CASTELLANO 
, | ( 
SOBRE LA EDICION DE LONDRES DE 1776. 


MD: POR D. MANUEL DE 'QUEISNE, 
* 


* CON LICENCIA. 
EN MADRID EN LA IMPRENTA REAL. 
1786. 


mot 


Favete , adeste 2quo anímo , lr rem cognoscite. 


Aut. in Prol. v. 24. 


(11) 
AL ILuo, SEÑOR 
CONDE DE CAMPOMANES, 


CABALLERO DE LA DISTINGUIDA ORDEN. 
DE CARLOS III. DEL CONSEJO Y CAMARA 
DE S. M. DECANO GOBERNADOR DEL 
SUPREMO DE CASTILLA, SC.SC, 


ILmo. SEÑOR. 


y Ilma. CUYOS superiores talentos, te= 
menáo por limitados los dmplios recintys 
del Templo de Themis , salen fregiente- 
mente d espaciarse en los fértiles campos 
de la varia erudicion , no extrañará le 
busque en ellos para poner d sus Pies 


UY 


este ensayo de mi Traducion a las Obras 


711491342 


(17) 

de Terencio; previniendo no solicito la 
autoridad y respetos de V.Ilma. para que 
a su sombra calle la adulacion , y logren 
salvo conducto sus muchos defectos; sino 
es para que su extensivo conocimiento , y 
justa critica promuevan la correccion de 
ellos , pues éste sera el mejor medio de 
acreditar mi sinceridad, y el seguro ca- 
mino de que en nuestra Nacion haya 
verdaderos Sabios. 

Dignese V.Ilma. de admitir este cor- 
tisimo obsequio , que desnudo de todo mo- 
tivo que pueda calificarlo de interesado, 
le ofrezco conducido solamente por una 
natural inclinacion que profeso a V. Ilma. 
que pudiera llamar virtuosa envidia de 
su completa instruccion. 

N. S. guarde la vida de V.IlIma. mu- 
chos años. Madrid y Ágosto 1, de 1786. 


Ilmo. Set 


Don Manuel Dequecisne. 


(v) 
EL TRADUCTOR. 


omo el' uso tiene ya en nuestra len- 
sua Castellana adoptado otro estilo 

- muy diverso del que escribió Pedro 
Simon de Abril en su traduccion de las 
Comedias de Terencio , que publicó por 
los años de 1583; y aquellas voces, y 
frases, aunque tan aplaudidas de pro- 
pias, y elegantes , se han hecho ya ri- 
sibles, y groseras en nuestras conver 
saciones y escritos, me parecia esta—- 
bamos en el caso de desear otra ver— 
sion mas acomodada , y adaptable á el 
frasismo con que actualmente nos €x- 
plicamos. 

Yo tuve estos deseos desde que en 
mis primeros estudios procuré tomar 
alguna perfeccion en la Latinidad , pues 

> habiendome valido de la expresada tra- 

duccion para facilitar la inteligencia 

del Autor, no se si diga ,que hallé ea 
45 


(vr) 

ella tantas dificultades , como las que 
ofrecia el texto Latino. Estoy persua- 
dido ,á que tendria en esto mucha par- 
te en aquel tiempo mi poca versacion 
en la lectura de nuéstros antiguos Es- 
pañoles 3 pero aun á pesar de mi pes- 
terior aplicacion , ni en aquel tiem= 
po, ni en éste he tenido gusto, ni pa- 
ciencia para leer dos escenas segui 
das en el Castellano de Abril ya 
muchos que conozco de gusto , y eru= 
dicion nada vulgar, les ha sucedido lo 
mismo. | 

Se han pasado muchos años, sin ver 
logrado lo que apetecia; no obstante 
que tenemos algunos ingenios , que pu» 
dieran emplearse en este trabajo con 
mejor éxito incomparablemente del que 
yo puedo prometerme , y á quienes, si 
tuviera autoridad , les hubiera insinua- 
do la empresa; pero como me falta 
aquella, no me ha quedado otro arbi- 
trio, para yer en parte cumplidos mis 
deseos, queaun atropellando el precepto 


(vir) 
de Horacio (1) , emplear en ella mi cor- 
to talento , y dar la presente Comedia 
en verso , como un ensayo , que si me- 
reciere los votos del público , acaso me 
estimúle á la continuacion de las res- 
tantes. 

No me detengo en hablar del mé- 
“rito de mi tarea , pues por mas que 
diga, cada uno la ha de apreciar , Ó 
censurar , segun sus conocimientos , y 
cy de pensar. Solo advertiré de pa- 

, que he usado de algunas licen- 
poo que en una traduccion en verso 
deben ser permitidas ; aunque en la ma- 
yor parte sigo el orden del texto , pa- 
ra que pueda ser útil á los principian- 
tes en la Gramática (2). Igualmente 
prevengo , que sí algunas expresiones 


(1) Sumite materiam vestris , qui scribitis aequam 
Viribus : et versate diu , quid ferre recusent 
Quid valeant bumert. 


Hor, Art. Poet. v. 38. 


(1) Tengo por mala maxima de educacion qui- 
tarles de las manos á lós niños que estudian la len= 
gua Latina las traducciones de los Autores por don= 
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(vir) 4 


convienen con las de Abril, no por es- 
to he cometido plagio alguno , pues sin. 
ceramente protexto, que no tuve pre= 
sente su version para hacer la mia. 
Tambien he procurado , en ciertos 
pasages , dulcificar algunos términos, 
- que no estuvieran bien vistos en nues- 
tras costumbres , ya porque no es con= 
veniente habituar en ellos á la juven= 
tud, ya porque si alguno tuviere el 
gusto en algun tiempo de promover 
este Drama en nuestros coliseos , sea 
la expresion mas limpia para los oyen= 
tes. Y no será extraño , que se verifi- 
que, ó por el loable entusiasmo de 
instruir á nuestro público Español en 
el gusto de la Comedia antigua (1), 6 


de cónstruyen. En mi tiempo el que podia lograr al— 
guna , sigilaba su posesion:como pudiera la de un 
libro anatematizado, 

(1) He dicho por un loable entusiasmo , Pórque 
hablando generalmente esta clase de piezas no in— 
teresa al comun ; y algunas tuvieran inconveniente 
en lo moral ; pero el erudito hallará siempre en ellas 
un modelo práctico de la verdadera poesía Dramáti- 
ca. ¿Para qué es cansarse en imitar 4 Jos Racines y 


() 

en unas circunstancias tan plausibles, 
como las que vió Morviedro por el año 
proximo pasado , en sus anuales festi- 
vidades (1). ¡Qué regocijo para aquel 
zeloso antiquario que se aplicó á des- 
combrar el teatro Romano, sí al paso 
que logró ver sus gradas coronadas de 
" espectadores , hubiera oido tambien que 
en la escena resonaban aquellas céle- 
bres producciones de nuestro Poéta, 
que mas de diez y nueve siglos antes 
probablemente habian sido el embele- 
so de sus compatriotas Saguntinos! 

Por lo respectivo al argumento, ni 
sigo el de la edicion latina por difu- 
“so , ni expongo el de C. Sulpicio Apo- 
linar , por demasiado breve 3 por lo 
qual, me propuse componer el siguien= 
Molieres , teniendo Plautos y Terencios 2 ¿Para qué 
gustar el agua en los arroyos , pudiendo beber en las 
fuentes ? Elijanse argumentos acomodados á nuestras 
costumbres , y sigamos las huellas de tales Maestros, 


que yo aseguro , que entonces se corregirá nuestro 


Teatro. 
(1) Vease la Gazeta n. 82. del año de 1783. capí- 
tulo de Morviedro , 6lc. 


RN 

te ajustado al pogreso de la Comedia, 
y que dá bastante idea del asunto; pues 
aunque traduzco por la edicion de Lon- 
dres de 1776. ofrezco solamente arre 
glarme á la letra de Terencio, no 4 
lo que es adicion de otros Autores ,Ó 
Intérpretes, 

Espero que entendido el público del 
zelo que me aníma , dispensará mis de- 
fectos , que sin orgullo sujetaré á una 
correccion juiciosa ; aunque sí solicíto 
sea de aquellas personas, que sepan 
prácticamente las dificultades que ofres 
ce una traduccion de esta especie. 


(x1) 


LA ANDRIA. 


COMEDIA 1* DE TERENCIO. 


(xa) 


PERSONAS. 


SIMON , Viejo. 

SosIa , Liberto. 

DAVO , Siervo. 

mYsis , Criada. 

PANFILO, Mancebo. 

CARINO , Mancebo. 

BYRRIA , Mervo, 

LESBIA , Partera. 

GLYCERIO , amante de Panfilo. 
CREMES , Viejo. 

CRITON , Forastero de Andro. 
DROMON , executor de los castigos domésticos. 


La Escena es en Atenas. 


(xI) 
ARGUMENTO. 


Grycerio , y Crysis, hermanas en el comun 
concepto , vinieron desde la Isla de Andro d 
establecerse en Atenas. Esta paró en una vi- 
da licenciosa ; pero aquella solo se entregó ba- 
xo la seguridad de esposa , á los amores del 
joven Panfilo, á quien ya su padre Simon le 
tenia , sín su noticia , tratado casamiento con 
Filomena , hija de Cremes , el qual sabidor de 
aquellos amores , que se hicieron mas notorios 
despues de la muerte de Crysis, le dixo á St 
mon , se separaba de los ajustados conciertos. 
Queria Simon remediarlo todo , y 10 hallando 
motivos para reconvenir d su hijo , porque las 
pruebas que tenía de sus extravios, eran equí- 
wocas , determina esparcir voz entre sus Cria- 
dos , que en el mismo dia se iban dá celebrar 
las bodas de su hijo , y finge algunos prepara 
tivos, con la mira de que si se excusaba á exe- 
cutarlas , ya tenta justo pretexto de reconvenir- 
lo y reprehenderlo ; y si asentía , le quedaba la 
esperanza de aplacar á Cremes de su enojo. 
Conoció. esta idea Davo , siervo astuto confi- 
dente de Panfilo , y le dá varios consejos , de 
que se originan desazones entre los dichos , 7 
aun entre el mismo Panfilo , y Carino amante 


(xrw) : 
de Filomena. Viene finalmente Criton á Ate- 
nas d reivindicar la herencia de Crysis, y 
descubre que la pretendida Glycerio, es otra hi- 
Ja de Cremes , lamada Pasibula , que quando 
.éste viajó á el Asia, dexó en poder de un her- 
mano, cuyo nombre fue Fania, el qual huyendo 
de Atenas con esta sobrinita en busca de Cre- 
mes, naufragó en la Isla de Andro, donde 
fueron acogidos. en casa del padre de Crysis ; 
que alli murió Fania, y la niña se quedó en la 
.casa, como si fuera hermana de Crysis. Con 
esta agradable noticia se pacifican los consue- 
gros , continúa Panfilo en la posesion de su es- 
Posa, y se celebran las bodas de Carino con 
Lilomena. 


(xv) 
PROLOGO. 


uando escribir determinó el Poeta, 
Creyó , que solo el agradar 4 el Pueblo 
Con sus Comedias era de su encargo; 
Pero muy al contrario yá entendiendo. 
Por esto de los Prologos abusa, 
En que debe explicar el Argumento; 
Y en responder los gasta á un mal Poeta 
Antiguo , que le injuria con dicterios. .. 
Si quereis , pues, saber qué le murmuran, 
Suplíco que me oygais , estad atentos. 
Hizo Menandro el Andria, y la Perintia, 
Que aunque tienen estilo muy diverso , 
En el asunto son tan parecidas, 
Que las dos se comprehenden la una viendo. 
Lo que de la Perintia le agradaba 
En su Andria copió , é hizo uso de ello 
Como de propia pluma, esto le imputan, 
Y pretenden tambien , que no es bien hecho 
Intercalar Poesias. De ignorantes 
Se acreditan , de sabios presumiendo , 
Pues censurando á él, tambien censuran 
A los célebres Nevio , Plauto, y Ennio, 
A quienes nuestro Autor respeta y sigue, 
Y de imitarlos hace mas aprecio 
En sus descuidos , que de los avisos 


(xv1) 
De ignorantes obscuros poco cuerdos. | 
Desde ahora que callen les intimo , 
Y que dexen de hablar con tal desprecio ; 
Previniendo en contrario , que se exponen 
A que todas sus faltas publiquemos. 
Vos , Auditorio ilustre, protegedle , 
Continuad benéfico asistiendo , 
Y prestad atencion á esta Comedia, 
Para que podais bien formar concepto, 
Si deben adoptarse , ó desecharse 
Todas las que despues vaya escribiendo. 


ACTO PRIMERO. 
ESCENA 1? 
Simon , y Sosia. 


q SIMON. 
uitad de enmedio todas estas cosas , (1) 
Retiraos , y llevadlas allá dentro. 
Tu solamente , Sosia , has de quedarte , 
Que hablar contigo dos palabras quiero. 
SOSIA. 
Tenlas por dichas , porque ya he entendido, 
Quieres que yo prepare todo aquello. 
SIMON. 
Es otra cosa, 
SOSTA. 
¿Pues en qué otra AGE 
Serte pueden mis artes de provecho ? 
SIMON. 
No es menester valerme de tus artes 
Para el asunto que al presente emprendo ; 


(1) Deben entenderse las prevenciones de que trae 
cargados sus esclavos para aparentar las bodas, 
A 


(2) 
Solo sí de tus prendas naturales : 
Hablo de tu lealtad , y tu silencio. 
SOSIA. 
Tus preceptos aguardo, 
SIMON. 
Ya tu sabes 
Que aunque yo te compré desde pequeño , 
ara que justa y moderadamente 
Me prestases tu oficio , como siervo ; 
Por la mucha honradez de tus servicios, 
Vine á hacerte de esclavo , mi liberto. 
La libertad en pago has recibido, 


Que es lo que pude darte de mas precio. 


SOSIA. 
Mi memoria lo tiene muy presente. 
SIMON, 
Y yo no me arrepiento de lo hecho. 
a SOSIA., 
Honor mio es , Simon, si alguna cosa 223 
Hize , que fuese digna de tu aprecio, EZ 


Y de haberte servido me complazgo 5 

Pero de esas memorias me avergilenzo ; 

Pues dando en rostro con los beneficios , 

Das á entender que de ellos no me acuerdo. 

Y ási en una palabra, ¿dí, qué quieres? 
SIMON. 

Asi lo haré ; mas antes te prevengo , | 

Que éstas, como tu piensas , no son bodas 


(3) 


- SOSIA. 
¿Y 4 qué viene el fingimiento ? 
SIMON. ¡ 
Escucha el caso desde su principio, 
Y asi conocerás al mismo tiempo: 
La conducta del hijo, mi prudencia A 
Y el cómo has de auxiliar 4 mis intentos. 
Conviene , pues , que sepas , Sosia mio, 
Que asi como á su barba apuntó el bello 
Le dí mas libertad , porque ¿quién antes 
Podria llegar á conocer su genio ? 
Quando que lo impidiese era preciso 
El temor , la edad tierna , y el Maestro. 
SOSIA. 


De veras. , 


Asi es. | 
SIMON. 

"En todas las inclinaciones 
Propias de casi todos los mancebos , 
Como darse á las letras , criar caballos., 
Y perros para caza ; con extremo 
No se dió á su exercicio ; pues él siempre 
Fue en ellas moderado. Mo con esto 
Me alegraba Infinito. 

SOSIA. 
Y justamente, 
Pues lo mas principal, 4 lo que pienso, 
Que trae utilidad 4 guestra vida, 
A 2 


Es el no darse 4 nada con exceso, 
SIMON. 
Con su natural dulce facilmente 
Sabía sufrir , y tolerar á aquellos , 
Que trataban:con él con mas freqiiencia , 
Los estimaba , adheria á sus genios, 
Jamás sus opiniones resistia , 
Nunca buscaba preferencia entre ellos. 
De este modo grangeaba sus aplausos , 
Asi ganaba amigos verdaderos. 
SOSIA. 
Prudentemente estableció su yida, 
Que en estos tristes deplorables tiempos , 
El decir la verdad gana enemigos 3. 
Conquista los amigos el obsequio. 
SIMON. 
Asi vivia : y habrá como tres años 
Que á avecindarse vino al barrio nuestro 
Desde Andro una muger , de su pobreza 
Forzada , y por descuido de sus deudos y 
De un rostro hermoso, en sus tloridos años. 
SOSIA. 
Que por esta Andria venga algun mal, temo, 
SIMON. | 
Frugal vivió al principio , y con modestia, 
La rueca, y el telar le dió el sustento ; 
Mas luego que uno , y otro enamorado 
Con las promesas combatió su pecho, 
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Se rindiá á la codicia, y de este modo 
Se fueron sus costumbres pervirtiendo , 
Que es el hombre 4 seguir sus apetitos , 
Y dexar el trabajo muy propenso. 
Los amantes que entonces mantenian 
A esta muger , acaso introduxeron , 
Como sucede , á Panfilo con ella, 
Para hacerle en sus gastos compañero, 
Yo dixe para mí: cayó en el lazo, 
El es ya amante. Pongome en acecho, 
Y estoy. por las mañanas observando, 
Y quando sus esclayos pequeñuelos 
Entraban , ó salian , los llamaba, 
Y les decia : chicos , ¿sabeis cierto 
Quien el dia de ayer con Crysis tuvo 
Mayores agasajos , mas festejos ? 
(Porque de la Andria , Crysis, era el nombre). 
- SOSIA, 
Ya lo sé. 
SIMON, 

Nicerato , Clinias , Fedro, 
Ellos me respondian ; porque unidos 
Los tres la cortejaban de un acuerdo. 
¿Qué hizo Panfilo? ¿Qué? Pagó su parte, 
Y cenó. Esto me daba gran contento. | 
Les preguntaba;al otro día lo mismo , 
Y en Panfilo no hallé nunca: otro empeño, 
Creí tenerlo bastante fondeado , 


EN 


: (6) 

Y que de continentes era exemplo, 

Pues el que anda con tales compañías , 

- Y á amar no se acostumbra como ellos ; 

Sabe que por sí mismo ya bien puede 

Su vida conducir , tener manejo. 

Como gustoso estaba , á una voz todos 

Mil bienes me decian , aplaudiendo 

Mi fortuna , mi dicha , porque un hijo 

Tenia dotado de tan bello genio. — 

¿Pero qué me detengo en mas palabras ? 

Movido Cremes de este buen concepto 

De propio motu vino á visitarme , 

Y me ofreció dotada CON EXCESO, 

A su única hija Filomena 

Para unirla á mi hi jo en casamiento. 

La especie me agradó, dí mi palabra, 

Y ambos quedamos de comun acuerdo 

En que hoy se celebrasen estas bodas, 
SOSIA. | 

¿Pues qué puede impedir tengan efecto * 

| SIMON. 

Oyeme, y lo sabrás ; 4 pocos dias 

Que los dos concluimos los conciertos ; 

Murió la tal vecina nuestra Crysis. 
SOSIA, 

¡Grandemente! Me has vuelto el alma al cuerpo, 

Porque temí de Crysis mil pesares. 


(7) 


SIMON | 
Mi hijo , en tal trance, continuaba yendo 
Con los que antes la amaron-, y entre todos 
Funerales y exequias dispusieron. 
Entonces triste alguna vez lloraba 
Con los demás ; tambien me agradó esto, 
Pues pensaba entre mí : si él ahora muestra 
Porque esta se murió tal sentimiento, 
Quando de pocos dias la trataba, | 
¿Qué harja, pues , si la hubiera amado tierno ? 
¿Qué hiciera por su padre ? Discurria 
Ser todos estos, solo movimientos 
De un corazon humano y compasivo. 
En conclusion ( razones acortemos) 
Al funeral tambien , por darle gusto, 
Asisto á acompañar á los del duelo , 
Sin poder sospechar en mal alguno. 
| SOSIA. 
¡Ola ! ¿pues qué hubo algo? 
SIMON. 
Estame atento. 
El cadaver sacaron , lo seguimos , 
Y entre las que 4 este acto concurrieron , 
Ví una joven de rostro... 
SOSIA. i 
¿Acaso hermoso ? 
SIMON. | 
Y susemblante , Sosia , tan modesto, 
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(8) 
Tan gracioso , y amable , que yo juzgo 
Nadie podrá excederle en lo perfecto. 
Como me pareció , que ella lloraba 
“Mas que las otras , y que al mismo tiempo 
Denotaba tambien ser mas honrada , 
Y persona de mucho mas respeto : 
Me llego á las criadas , les pregunto 
Quien era esta Señora , y respondieron , 
Que era hermana de Crysis. Inmutado 
Quedé al oirlo , y entre mí diciendo : 
¡Ah! Ah ! ya está la causa manifiesta 
De donde aquellos llantos procedieron 
De Panfilo , de donde su cuidado 
Por la fúnebre pompa, 
SOSIA, 

Ya recelo 

En lo que vá á parar toda esta historia. 
| SIMON. 

Entre estas cosas , íbamos siguiendo 
Al lúgubre aparato , y al sepulcro 
Llegó el cadaver , púsose en el fuego, 
Fue llorado. Y entonces esta hermana ; 
Imprudente se acerca hasta el incendio , 
- Fuera de sí mi hijo , allí descifra 
Su amor disimulado y encubierto, 
Corre veloz , le abraza la cintura, 
Y le dice : ¿Qué haces mi Glycerio ? 
¿Por qué á perecer vas? Entonces ella 


(9) 
Hacia él se reclinó con tal extremo, 
Y tal satisfaccion , que qualesquiera 
Pudo allí conocer su antiguo afecto. 
SOSIA. 
- ¿Qué dices ? 
SIMON, 

De allí me aparto ayrado 
Llevando muy á mal su atrevimiento. 
Mas con'todo no hallé causa bastante 
Para reconvenirlo y reprehenderlo. 
Porque él diria : ¿en qué he pecado, padre ? 
¿Qué pena merecí ? ¿Qué mal he hecho? 
Evité , que á las llamas se arrojára 
A la que sin prudencia quiso hacerlo ; 
La libré de la muerte. Esta es disculpa 
Con palabras honestas. 

is SOSIA. 
| Piensas cuerdo ; 
Pues si al que dá la vida reprehendes , 
¿Con aquel que hace daño qué harás luego? 
SIMON. 

Al día siguiente Cremes vino á casa 
Exclamando por el indigno hecho 
De haber sabido , que Panfilo tenia 
Por muger la extrangera. Se lo niego. 
Insiste en que es verdad , y finalmente 
Yo me separé de él firme creyendo , 
Que á otorgar ya 'su hija se negaba. 


(10) 

SOSIA. 
¿Tampoco reprehendiste tu por esto 
Entonces á tu hijo ? 

SIMON. 

Ni esta causa 

Me pareció bastante para hacerlo. 
Porque él diria : vos, padre, prefijasteis 
Para mis gustos, mis divertimientos 
Cierto término , el tiempo ya se acerca 
En que á extraño alvedrio esté sujeto; 
Permiteme entre tanto, que disfrute 
Mi libertad , que cumpla mis deseos. 

SOSIA; 
¿Pues qué ocasion mejor de regañarle 
Puede ya presentarse ? 

SIMON, 

S1 comprehendo 
Que por aquel amor dexa estas bodas 5 
Agravio es que vengaré el primero. 
por esta razon ahora las finjo; 

Pues si él se excusa, tengo ya un pretexto 
Digno de reprehenderle , y castigarle, 
Y si el malvado Davo,, ese protervo , 
Ha tramado los fraudes que acostumbra , 
Se irán del mismo modo descubriendo 
Antes que perjudiquen sus astucias ; 
Porque él 4 su maldad echará el resto ; 
Aun mas qué por servir fiel 4 mi hijo, 


(11) 


Por darle 4 mis pesares incremento. 


SOSIA. 
¿Por qué causa , Señor ? 
SIMON. 


¿Eso preguntas? 
Su mal alma , sus baxos pensamientos 
Me dan motivo de que asi lo crea. 
Pero si yo legáre 4 comprehenderlo... 
No gastemos palabras , que si acaso 
Se verifica lo que yo deseo, 
Que es que Panfilo no llegue 4 negarse 
A recibir la esposa , queda luego 
A mi cuidado sosegar á Cremes , 
Y aun él ha de rogarme , segun creo. 
Aparentar las bodas es tu encargo , 
Y esforzar , quanto quepa el fingimiento, 
Observar bien los pasos de mi hijo, 
A Davo amenazar , ponerle miedo, 
Y yer qué cosas entre sí maquínan. 
SOSTA. 
Basta : no digas mas. Vamos adentro : 
Que á mi cuidado quedan estas cosas. 
SIMON. 
Vé delante , que yo te Iré siguiendo. 


(1200 
ESCENA Il? 
Simon , y Davo. 


SIMON. 
No tengo duda alguna , que mi hijo 
No ha de querer ligarse al casamiento , 
Segun he oido que Davo lo recela, 
Desde que supo se trataba de ello. 
Pero él viene aquí fuera. 
DAVO. sin ver á Simon, 
| Me admiraba 
Que estas cosas pasasen en silencio : 
Y con justa razon ya me temia 
A dónde iba á parar el sufrimiento 
De mi Señor 5 pues luego que ha sabido 
Que á su hijo la novia no dá el SUEYrO , 
A ninguno palabra nos ha dicho, 
Ni tampoco ha mostrado sentimiento. 
| SIMON. 
Ya lo hará ahora , ya te dará cuenta, ap. 
No sin gran daño tuyo, á lo que pienso. 
SOSIA, 
El pretendió en verdad embancarnos ' 
E iludirnos con un gozo supuesto , 
Y el hacernos creer que ahora no hay bodas, 
Es por valerse del descuido nuestro, 
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Esperando que estando descuidados , 
Para evitarlas no tengamos tiempo. 
¡Ástuto ! 
SIMON. 
¡Infame ! ¿Dí qué es lo que hablas ? 
DAVO. 
Mi Señor está aquí. Llegué sin verlo. 
SIMON, 
Mira, Davo. 
DAVO: . 
¿Qué quieres , qué me mandas ? 
SIMON. 
Llegate hácia mí mas. 
DAVO. 
¿Qué querrá el viejo? ap. 
| “SIMON. 
¿Qué dices ? 
DAVO. 
¿De qué cosa ? 
SIMON. 
¿Tu preguntas ? 
Por ahí dicen que mi hijo en galanteos 
Anda muy divertido. | 
DAVO. 
Ciertamente 
Que esos cuidados matarán al Pueblo. 
SIMON. 
¿Te desentigndes , ó estás en lo que digo ? 
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DAVO. 
Ya todo lo entendí, y estoy en ello. 
SIMON. 
Mas indagar ahora si nu hijo 
Ha gastado , ó no el tiempo en devaneos , 
Es de un padre cruel 3 poco me importa 
Lo que hasta de presente hubiere hecho, 
Empleando sus dias en los gustos , 
Que complacen á todos los mancebos ; 
Pero ya la ocasion pide otra vida, 
Otras costumbres necesita el tiempo. 
Desde este instante , pues, Davo, te pido, 
Y si me es permitido , te lo ruego , 
Que hagas tome otra vida , otro camino. 
DAVO. 
¿Qué. me quieres decir , que no lo entiendo ? 
SIMON. 
Los que con libertad se han dado al vicio, 
Repugnan el casarse con extremo. 
DAVO. 
Asi dicen. ¡ 
SIMON. 
Si alguno en sus amores 
Se llevó de algun ímprobo maestro , 
Ya el corazon dañado , á las maldades 
Las mas yeces procura disponerlo. 
DAVO. 
Nada entiendo por Hercules Divino, 
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SIMON. 
¿Nada entiendes , hé ? 
DAVO. 
Nada por cierto. 
¿No vés que Davo soy , no soy Edipo ? 
SIMON. 
¿Tu quieres que mas claro y manifiesto 
Te diga lo que queda por decirte ? 
DAVO. 
Ciertamente, 
SIMON. 
Pues si 4 entender llego, 
De que para impedir aquestas bodas, 
Usas de tus engaños , tus enredos, 
O que en esta materia te introduces 
Por ostentar la astucia de tu ingenio, 
Te he de hacer azotar, y á la tahona 
Despues te he de enviar, y allí el pellejo 
Darás hasta morir , con rigor tanto, 
Que ahora te pronostico , y te prevengo, 
Que si yo en algun tiempo te sacáre , 
Tu me verás en ella antes moliendo. 
¿Qué ? ¿Has entendido ya ? ¿O todavia 
Te queda que entender ? 
: DAVO. 
Muy bien entiendo , 
Porque has hablado paladinamente , 
Sin usar circunloquios , ni rodeos. 


4 
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SIMON. 
En qualquier. otra cosa tus engaños 
Mas bien toler aría, que no en esto. 
| DAVO. 
Hablame bien. 
SIMON. 
¿Te ries? Te conozco, 
No hagas temeridades, eso quiero. 
No te quejes que no toda previne 
Con anticipacion , cuenta con ello, 


ESCENA. Il? 


DAVO. 
Ea , pues, Davo, no es tiempo de pereza , 
Ni Ocasion de Mr rdri , quando sabemos 
Que el viejo determina hacer las bodas, 
Las que si astutamente no detengo , 
A Panfilo , ó á mí serán sensibles. 
En Eco bian da tal estoy incierto 
Sin saber qué hacer , 4 qué determinarme , 
S1 ayude al hijo, úl “obedezca al viejo. 
Si yo abandono á aquél , temo su vida ; 
Y si le ayudo, la amenaza temo 
De éste ; pues es dificil engañarle, 
Y despues con palabras o nrenatlo: 
De Panfilo el amor ha comprehendido , 
Y observando estará mis movimientos 


CIRO 

Por si hago algun étiredo en estas bodas”, 
NS Sespues él halla que lo he hecho, 

Se llegará mi fin 5 pues si lo quiere 

Nunca le ha de faltar algun pretexto 

Para darme destino en la tahona 

Que tenga , Ó no razon para su intento. 

A este d: E se añaden otros males : 

Que esta Andria forastera , ese cortejo, 

O ses muger de Panfilo mi amo, 

Está en cinta , y parece que han dispuesto 

Una cosa en verdad digna de olrse, 

Y muy propia de amantes que están Ciegos; 

Que es educar el hijo qué naciere. | 

“Y entre sí otra maraña están urdiendo, 

Porque ahora dicen, que ella es cuidadang 

De Átenas natural: gue en otro tiempo 

Hubo cierto comerciante anciano, 

Cuya nave impelida de los plantas ; 

Junto 4 la Isla pereció de Andro; 

Que esta niña con mas feliz suceso 

A la orilla abordó, endonde el padre 

De Crysis, compasivo con extremo, 

Acogió , y amparó la huerfanita. 

Pero estas c6sas sor para mí cuentos 

Increibles , por Hércules divino ; 

Pero ellos EUR de este finglmiento, 
De la casa de Crysis, Mysis sa 
Ala 20d me voy , por ver si puedo 
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A Panfilo encontrar , porque su padre 
Sin PIS no pueda sorprehenderlo, 


ESCENA, Iv 


d 


¿Myeis y 2 Archiis. 


5 MYSIS.,> Jos 


Ya ALO tiempo , iS que te he das | 
Mandas que trayga:4 Lesbia aquí al. momentos | 


Mas te juro por Polux., que es.vinosa,, 
Y «temeraria, por! lo que no apruebo, 
Que le confibsid una primeriza; 


Aunque yo la traeré. ¡Miren que bueno ! ap. 


Todas-estas instancias. de la yleja 
Son porqué. beben juntas. Lo que os ruego, 
Inmensos Dioses ,.es que 4 mi Señora 

Le deis en este trance sufrimiento, 

Y para esta ocasion deis.luz 4 Mébia . 
Aunque en otras cometa desaciertos. 

¿Qué Panfilo tendrá ? que allí le.miro, 

Y viene pensativo , y macilento. . 

Todo lo he de callar , hasta que sepa 

Qual es la.causa de sus sentimientos.. 


pere 


a 


Ú 
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] E +, a + E A 
YA o fcaR DA AIDA. 0 EA 
a 1 EE 
; p 
bi , > hu 
vb “ES fa E NA. ve NA 
f 20 ES DA Y Ah MA y 


" Panf > , Mi o 
EN dro ma Y 
asis BANPILO y. is ads 
¿Puede.ser:obra de. humanos COrAZONES ¿AA 
Lo que intentan conmigo., lo se han hecho ?4 
¿Son oficios de un ABRES y e dl Md pd 
OS e 
Durulouila el ¿¿Este á qué viene? ap. 
A 
Por la fé de los hombres. y y los Cielos! ! 
¿Qué es esto:para mí si no. tina. afrenta 2.» Mi7 
Para hoy han decretado el casamiento. 
¿No fuera.regular.que lo stiplese 9.02 5. 20151 
Que se me: diese SUENA OAPSipEDó A sy ad 
ebiisosy r MESIS + 000 ys bip Y" 
elehada, de mi.! ¿qué es: lo que oyo? sed 
¡ tiro 25 PANENLO.. Ls Y 
Pues que diré de. Cremes ENS Besualeos MN 
_Se negó enteramente á dar su Dip alii 
Y ya sin duda. se mudó.su intento, -. Ñ it 
porque me vé.inmutable en mís jdeas... ea 
¿Asi se obstina , asi se empeña terco: 0... 1 
'-Procurando apartar 4. este infelice”. ...0...1) 
Deia fé prometida: ya á Glycerio? 
¡Pero yo morigé si.esto sucede...» his 
| B2 


T 
e 


¿Mas desgraciado hombre podrá haberlo 
Mas infeliz que yo ? ¿No habrá algun modo 
(¡Por la fé de los hombres y los Cielos 1) 
Que sea suficiente á libertarme 
Tener con Cremes este parentesco ? 

No me quezian , y me despreciaban 
Ayer , y hoy todo facil se ha compuesto , 

Ahora se solicita al AI 

¿Esto por qué será ? ya lo sospecho. 
Es un monstruo la tal hija de Cremes, 
Y como aunque á varios la ofrecieron 
No la quieren ,4 mi me solicitan. 
MYSIS. 
Sin alma escucho, de cobarde tiemblo, 
PANFILO. 
Pues qué diré tambien del padre mio, 

Que un asunto que es por sí tan serio, 
Tan negligente trata : ahora pasando 
Por la plaza me salió al encuentro, 

Y asi me dixo : hoy Panfilo te casas , 
Anda 4 casa , prevente para ello. 

A mi me pareció que me decia : 

Corre veloz , vé, y ahorcate luego. 
Turbado me quedé tanto de oirlo, 

an cobarde», tan mudo y tan suspenso, 
Que ni una disculpa inepta, falsa, 
Ni aun injusta arucnló mi aliento, 
Pero sí acaso alguno me pregunta 
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Estando prevenido , que habria hecho , 
Le diré : tomarla otros arbitrios ; 
No quedando indeciso en mi silencio, 
¿Pero a qué ocurriré con preferencia ? 
No lo sé , que cercado el pensamiento 
De cuidados , vacila á todas partes, 
Y no sé adonde acudiré primero. 
Considero mi amor , la piedad miro 
Con que debo star, 4 mi Glycerio. 
Miro á mi padre , que insta por las hodasso 
Miro la reverencia que le debo, . 
¿Y qué habiendo indulgente per mitido 
Libertad absoluta 4 mis deseos, 
Tengo de'contrariarle ? ¡Ay de mí triste 1 
Quán dudoso me veo , quán incierto, 
MYSIS. 
¡Ay infelice | esta incertidumbre 
A qué terminará , preciso. veo 
Que él con Glyserio hable , ó yo le haga 
De ella conversacion 3 pues es muy cierto, 
Que aquel que en resolverse halla dudoso, 
Con muy pequeño impulso muda intento. 


PANFILO. | guarde. 
¿Quién habla aquí? ¿qué hay Mysis ? Dios te 
MYSIS. 
El te conserve. 
PANFILO. 


¿Qué hace mi Glycerio? 
B3 


A AI 
e ARIS EACH Y SES. SiN Aa 
Berni eso ? Vestido sus dele 
Atormentada; di afigida 4 un tiempo, 
“Porque llegó: 4'saber los dias pasados - 


Tus bodas: para hoy se habian Mica | 


Y teme qe la EpxeSI 
"PANFILO, 

Ost Do «1 ¿Por ventura 
Has tacon e soy capaz:de: hacerlo? 
¿ Y ohácerla-desegraciada >¿Y o engañarla? 
Quando su corazon, su alma, sw pita 
Con talosinceridad: fue ha confiado, 
Y que ya como.propia la :venero.: 
¿Habiá yo. de mudarme, alli 
Su educacion:, sus prendas ; 13 talentos A 
Su modestia y virtud á á la indi red ? 


¡O ' 


Nunca haré tabidinobirmaal tes Tacita yA 
AIN MYSIS.' € A: 33 3 i 
Earn “Tampoco yo lo ed) o o 


Si ¿ty dile dbedrio selderdrapnisen 
Pera pende) “usar medios” violentos. 


A “PANFILO.: AO ME EE 


¿Ena me “gradías 1 tan abandoñado, 


E anciabumano , ingrato , y tam perverso) 
Que ni su A Ó orande y mi amor firme, 
Ni la mucha honradez que hay «entmi pecho, 


» 


No me han de conmover , io han de acordarme 


De lás obligaciones que laidébo ? 


e dE 
Se 
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AMIA! RE AMY SISI A AAA EOI 
Lo que tu harás nosé; mas. que merece '* > 
Que tu te acuerdes deella:, si-sécierto. 0% 

PANFILOY> 109 idear El 
¿Qué yo me acuerde de ella? ¡Ay! Mysis, Mysis, 
Aun en micorazon grabadas tengo 
Las últimas palabras ,:que me dixo ) 
Crysis , sobre el cuidado de Glycerio. 40%: 
Muy cercana á la muerte se miraba, 
Quando me'hizo'Hamar. A ella me llego. 
Asi que os fuisteis, y quedamos solos 320204 4 
Panfilo mio , dixo ,vya estás viendo 
La edad , «yla hermosura de esta niña, 
Y no se ocultará 4'tu'entendimilento, un vo 
Que asi la una , como la otra'prenda 2 4 
Son , para conservar- impedimento , 
Tanto la honestidad; 'como la hacienda. 
Yo por esta razon te pido y ruego, 
Y por la soledad en que se queda, 
Y tambien por tu fe, tu diestra y genio, 
Que no la dexes:, rio la desampares,: 
Ya ves que como á hermano te venero , 
Ya ves que ella á tí solo te ha estimado, 
Siendo siempre obediente 4 tus preceptos 
Tutor , marido , amigo, y padre 
En Panfilo te doy , dixo 4 Glycerio. 
Cuida bien de ella, continuó conmigo, 
Pues con mis bienes á tu fe encomiendo, 
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Su mano me entregó, x en este instante 
Con su vida exhaló el postrer aliento, 
Acepté la. promesa.que'me hizo, 
Y cumpliré con ella, ., 
dia “ MYSIS, 

Asi lo espero. 
| PANFILO, 
¿Pero tu adónde vas? 

| MYSIS, 
Yo ahora he salido 


a, 


A buscar la Comadre. 
-PANFILO. 
Ve corriendo. 
Pero oye : de las bodas nada digas, 
No se agraye su mal. 
, MYSIS. 
Estoy en ello. 


s 


FIN DEL ACTO PRIMERO, 


| 
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A e sc A ASA mer ea 


ACTO. SEGUN 
ESCENA L 


Carino yByrria ¿y Panfilo.. > 


CARINO 
O. dices , Byrria ? ¿Pantilo se casa 
Con Filomena hoy? 

BYRRIA., 

Asi es muy, Éixo, 

CARINO. 
¿De qué lo sabes pues? 

BYRRIA. 

De que embla plaza, 

Há muy poco, que 4 Davo se lo he oido, 

CARINO. 

¡Ay mísero de mí | Como hasta añora 
Co n la esperanza el pecho combatido, 
Tuve de sobresaltos y temores: 

Al puntó que perdida ya la miro, 
El cuidado me aflige , y me Heel 

Y me dexa confuso y abatido. 

BYRRIA. 
Si no puedes hacer lo que deseas, 
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Por el Templo de Polux te suplico, 


Sujetes tu querer á lo QUEPA 


PARIO O 

Fuera de Filomena nada envidio. +4: 
BYRRIA. 

Quánto mejor séría ,Pprocurases 

Sepultar este amor en el olvido, 

Que no tráerlo en la boca , pues: com esto 

Mas inflamas en vano tu incentivo. 
CARFNO: 

Facil es*dar consejo á los enfermos, - 

Quando nosotros buenos nos sentimos: - 

S1 tu estuvieras dentro de mi pecho, 

Opinárasde modo muy. distinto. 

| BYRRIA. 

Pues haz lo que mejor te paretiére. 
CARINO; 

Mas á Panfilo ya desde aquí miro. 

Todo lo he de tocar antes que muera. 


| BYRRIA, 
¿Qué es lo que á hacer irá ? 


y AA CARÍNO | 
nn - Yo voy sumiso 
Á decirle mi amor, :4 suplicarle, 0 
A rogarle tambien ; y estoy creido ,-' 
Fin que á lo menús por algunos dias 
¡2 late su boda, y entre tanto fio 
Algo se podrá hacer. 
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BYRRIA. 
Pero ese algo 
“Y nada en mi ocn son lo mismo. 
me 'TENRINOS.** b 
¿Qué te parece: a, me IESO 
A llegar 4 él, ó/no ? | 
BYRRIA! 
No éstés remiso, 
Por< ue si nada alcanzas”, 4/lo menos 
Desde ahora consigues Maduro 
En que pretendes plaza de cortejo , 
Quando él. Jogre los fueros: de: irirido: 
CARINO. 
Mal rayo , infame , pues que temerario 
Consibes oi tan indignos.. 


fr 


2 Obi RA APANFILO. 


Aliá Carino veo. Dios te guarde. 


11 CARI NÓ. 


¡Panfilo! ¿ Inia batió qué hay Pa] y 


A buscarte venia , y 4 pedirte 


Esperatiza, alud. y consejo , auxilio” | ed 9, 


PANFILO. 
Por el Cielo no estoy para consejos ;' 
Ni para socorrerte hay en Ii aos 
¿Pero quées ello ii 004 
CARINO. 
s¿Te-casas en el dia? 


.ejo 
Sd 


ES 
e 
$7 


E LA 
YE ÓN 


PANFILO. 
Ási dicen. De 

CARINO. 

Pues , Panflo y te digo 
Que si lo haces asi, VÉTAas ue hoy cumple 
El plazo de los dias en eS YIVO. 
PANEF ILO.: 

¿Lime por,qué razon ? 

CARINO 


¡Ay de mi. triste ) 


Me averglienzo , me corro de aecirlo, 
Zo te ruego 4 tí, Byrria, se lo di gas. 


BYR Zi BA 


Pues yo se lo diré. 
PANFILO, 
¿Qué.en,fin ha sido ? 
DYRRIA. 

Que enamorado se halla de tu Esposa. 


¡Qué diverso pensar y 
¿No ha habido mas que amor, no hubo otra cosa? 


Nada, Panfilo. 


PANEILO. 

s. e t Al . . 
O lo kebria querido, 
CARINO. 


Lo que por 11 amu stad ahora te ruego, 
Y por mi amor primeramente pido, 
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Que con ella te escuses ¿ casarte. 
PANFILO. 
“Yo lo posible haré para impedirlo. 
| CARINO. 
Y si acaso no puedes, ó estas bodás 
Las solicita amante tu cariño... 
| PANFILO. 
¡Mi cariño! | con iroiia. 
| CARINO, 
Algun tiempo las dilates , 
En tanto que me ausento , y me desvio 
A. otra parte en donde nada vea. - 
- PANFILO. xs 
Ya te he escuchado ; pero á mí, Carino, 
No me parece que es de hombres honrados, 
El llegar 4 vender por beneficios 
Las acciones que mérito no tienen. 
Yo las bodas no quiero , las resisto 
Aun tanto y mas, que tu las apeteces. 
CARINO. 
El alma al cuerpo me has restituido. 
PANFILO. 
Por lo qual quantos puedas tu, Ó ese Byrria, 
Imaginad , pensad , buscad arbitrios, 
Eingid lo'que querais por conseguirla; 
Que de- mi parte haré tambien lo mismo 
Porque no me la dén. 
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+» CARINO, “ Ya Mo IÓ Ut y 
Eso me basta. 
RS ATA Y 


A muy buen: tiempo á. Davo alí diviso" : 

Que en sus¿consejos pongo mi, ¡Speranza. lo Y 
CARINO. bnctoo se dnd 

Por Hércules que tu nada me has dicho, % 

Sino,lo que saber no me importaba...: o tl 

Anda vete de aquí... 


ca ABRIR a 
a h Con gusto MÍOr ideo 
sr A 
E S G E N A IL. E | 
o e 
¿Dera, Carina, 03 y Pasfio. ' 
dseriicia DAN ár sale sín: cla 
¡Qué buenas. nuevas. traygo., justos Dioses! .. 
¿Pero hácia donde Panfilo, habrá. ido?... 4 
Quiero llenarle el alma de contento , 
Y desterrar: los sustos que ha tenido. A PO E 
GARINO., 
Yo no sé por qué Davo + 58% Hen clar 
PANFILO. | 156441 
Sin duda que él no sabe el pesar mniol Li drá 
¿DAVO., A ! es » 
Que creo los tendrá buenos, Si ya. eN std 


Tienen su casamiento prevenido. 
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ey CARINO. es y a O 
(Ones tu he que dice ?. led 
DAVO,, Go tas E 
Todo. el Eon 
Buscandome.andará despavorido. 
¿Mas dónde iré primero, para hallarle ? 
CARINO. 0 
¿Por qué causa no le hablas? | 
DAVO. co 10H 
a wea Me retiro. 
vols a 9 RANEILO ri ud 
Mira, Y yen acá .Davo: y: ¿ESPSIA M-POLO- o 


NOSE ¿OA UA Mad 3 UA Es 
a llama aquí? ¡Oh., Panfilo ! ¡0h tE ? 
Buscandote venia ; pero á entrambos... 
En muy buena ocasion juntos os miro. 
toa” GARINQ+ 
Yo soy eno Davo., 
PARA _¿DAVO. An 


A O 20 A a ús Y 


Oyeme. atento, . 


¿E 
LAN 


Lo que DN A 
diia CARINO, 
Estoy. ME 


SAR LAA re pu 


DAVO. 
Ea es; pos Bien sabido... 
Tengo yo lo que temes. pes 
PANFILO. 


- Por los Cielos 
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Que mi vida está en duda, está en peligro. 
pay do AN 
Manila nvsé lo que tu 
PANFILO. 
Pero' mis bodas... 
DAVO. 


PANFILO. 
Hoy... Fura 
| DAVO. 
¿Porfias , aunque te he entendido ? 
Tu recelas casar con Filomena; a —Pañnfilo. 
Tu temes no te hagan su marido. 4 ¡ Carino. 
| CARINO. 
En el asunto estás. 
PANFILO. 
HRS OS el casos 
DAVO. 
Pues en eso no hay pizca de peligro. 
Sí, mirame biei. 
PANFILO. 
! Que libres presto 
De ese temor á este infelice, pido. 
DAVO. 
E; e Estás , porque Cremes ya su E 
Por muger no te dá. ' y 


li: Quién te lo ha dicho? 


(33) 
DAVO. 


«Yo lo sé : que tu padre en gran secreto, 
Que iba 4 darte hoy muger , ahora me dixo, 
Y tambien añadió muchas nras cosas , 
Que por no hacer al caso , las omito. 
Partíme de allí al punto cuidadoso 
A buscarte á la plaza, y darte aviso, 
No te hallo , me subo á un sitio alto, 
No te veo en ella, aunque al reedor miro, 
Acaso encuentro 4 Byrria, esclavo de éste, 
Por tí pregunto , y dice no te ha visto. 
Me impaciento , pensando qué he de hacerme. 
De allí me aparté al fin, y en el camino 
Meditando en las cosas que pasaban , 
Hice de mis sospechas este juicio : 
Muy pocas prevenciones de comida, 
El padre triste , y bodas de improviso , 
¡Son cosas que no atan. 
| PANFILO. 

¿Pero adónde 


Irá esto 4 parar ? 
| DAVO. 

| Luego me encamino 
Casa de Cremes ; llego y veo sus puertas 
Sin un alma. Me alegré infinito: 

| PANFILO. 

Ps bien hablas , prosigue. 
C 


| 
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DAVO. 


- Aguardo'un rato, 
Veo que nadie há entrado , ni há salido , 
Que no há aportado alli matrona alguna. 
La casa sin adorno, sin gentío, | 
Al fin yo me acerqué , y miré hasta dentro. 
PANFILO. 
Sé tu curiosidad. ¡Buenos indicios ! 
ad DAVO. 
¿Puede esto componerse con las bodas ? 
| PANFILO. 
Imagino que no , Davo. 
DAVO. 
Imagino A 
Dices , no entiendes bien; dí que estás cierto.. 
Añade que al venir hallé un chiquillo, 
Que, para cenar Cremes , por tres quartos 
Llevaba yervas, y unos pescadillos. 
CARINO. | 
Hoy por tí. libre estoy: de mis cuidados. 
DAVO. * 
En ningun modo estás, 
CARINO. 
er fiStía + + ¿Por qué motivo ? 
- ¿No has dicho que 4 Panfilo su hija. 
Cremes no dá? 
DAVO. “la 
¡Ridículo capricho ! 


Como si porque' 4 Panálo la nieguen ,' 
Que á ti te la concedan , sea preciso. 
Sino lo premeditas, sino ruegas, 
Y sobornas del viejo 4 los:amigos, 
Nada conseguirás. 
: CARINO. | 
Muy bien-discurres, 
A executarlo yoy 3 aunque ya he visto 
Por muy cierto , que en.otras ocasiones - 
Me burló esta esperanza. A: Dios amigo. 
3. he : 


ESCDIA aL 
Agr y Dawo, 


PANFILO. ' [ qu 
¿Qué será lo que intenta luitér mi padre, 
Por qué:esto de las bodas ha fingido ? 

DAVO. 
Yo te lo explicaré : si: porque Cremes 
A darte ya su hija está remisa y. 
Se irritára contigo ahora tu padre, 
Parece se:agraviaba él 4 sí'mismo , 
Y con mucha razon. hasta que sepa. 

-Quál , tocante á estas bodas" , es 11 juicio; 
Pero si tu te niegas á soldtte y 
Toda la cúlpa en el memeñto mismo 

| Ha de cargar en tí; y entences se arman 

| Cc 2 


l 


(36) 
Desazones , y guerras de continyo. 
PANFILO. 
¿Qué ? ¿quieres que padezca ? 
DAVO:: 
Es al fin padre, 
Y te ha de ser dificil resistirlo. | 
Además de que Glycerio es sola, 
Y acaso le armarán un caramillo, A 
Y pueden desterrarla. | 
PANFILO. 
¡Desterrarla ! ! 
DAVO. 
Y muy pronto , sí. 
PANFILO. 
Pues , Davo, te pido 
Me digas , qué he de hacer. 
DAVO. 
Decir que quieres 
Casarte. 
PANFILO. 


0 UDAVO. 
¿Qué te ha orpretendido 
eS FARO: 
Eso no diré yo. : 
DAVO. 
¿Qué razon tienes ? 


(37) 


; PANFILO. 
El que nunca jamás he de cumplirlo, 
DAVO. 
No te niegues. 
PANFILO. 
No intentes persuadirme. 
DAVO. | 
Reflexa bien lo que te vá en decirlo, 
| PANFILO. 
A Glycerio perder por Filomena. 
DAVO. | 
No es así : porque yo estoy persuadido, 
ue tu padre dirá : quiero en el dja 
¡Te cases 5 tu dirás : tu gusto es mio. 
Pregunto : ¿entonces como reprehenderte 
Ha de poder estando obedecido ? 
Con esto quanto él piensa ahora que és cierto 
Le deslumbras ; y pones indeciso, 
| Y como yo no dudo de que Cremes 
¡No te dará su hija , no hay peligro, 
Y por esto no dexes tus visitas , 
¡Porque él tampoco nunca mude el juicio. 
¡Dí á tu padre que sí , porque no pueda ,: 
¡Como ha pensado , regañar contigo. 
| Pues aunque tu confias en que nadie 
¡Al mirar como estás entretenido , 
¡Te entregará su hija, yo respondo, 
¡Que tu padre , por no verte perdido , 
| 3 
L | 


| (38) 
Mejor te casará con «una pobre ; 
Mas s1 vé que d' casarte estás propicio, 
Te buscara otra novia,con espacio, 
"Interin Dios nos abre algun camino. 
PANFILO,. 
¿Asi lo crees ?. | 
DAVO. 
Sin duda, 
PANFILO. 
| Mira: donde 
Me metes, 
| DAVO. 
¿Lo dirás ? 
PANFILO. 
es19l Pienso decirlo. 
Mas cautelar es bueno de mi padre, 
No comprehenda que de ella tengo un hijo, 
Porque ya resolví , que se educára. | 
DAVO. 
¡Arrojo temerario! 
PANFILO. 
av, Me ha pedido 
Esta palabra para asegurarse 
Que no la olvidará mi amor sencillo. 
“DAVO. - 
Todo se compondrá. Tu padre viene, 
No entienda el sentimiento que has tenido. 


SS 44m  AMMMMMII>I]> 


| (39) 
ESCENA IV” 


Ótton ,Davo, y Panfilo. 


E SIMON. 

Vuelvo á ver lo que piensan, ó que hacen. ap. 
DAVO. a 

El sin duda estará muy persuadido , 

En que tu has de negarte al «casamiento , 

Y viene de pensar en su retiro 

Satisfecho que trae alguna arenga, 

Para distraerté- , y trastornar tu juicio 3' 


Pero tu has de esforzarte quanto puedas, 


Y estar en las respuestas sobre aviso, 
PANFILO. 
Eso , Davo, será si puedo hacerlo. 
DAVO. | 
Panfilo , fia de mí:, cree lo que afirmo : 
Como digas al padre que te casas, 
Ni una palabra altercará contigo, 


ESCENA V. 
Byrria , Simon , Davo , y Panfilo. 


| BYRRIA. 
Mi Señor me mandó , que ante otras cosas ap. 


ad 


(40) 

A Panfilo observase hoy advertido , 
Para ver que trataba de las bodas, 
Y como hácia aquí viene, yo le sigo, 
Con Davo se ha juntado , obseryarelos. 

SIMON, 
Ambos juntos están ,.ya los he visto, ap. 
eo DAVO. | 
Pues cuenta. 

SIMON, 

¿Panfilo ? 
DAVO. 
A él ahora 

Vuelve ,.como guien lo hace de improviso, 


E PANFILO, 
» 
14 da (a e 

DAVO. 


¡Muy bien ! 
SIMON. 
Mira que quiero | 

Se hagan tus bodas hoy , como ya he dicho, 

BYRRIA. ¡ 
En su respuesta temo , por mi Amo. ap. 

PANFILO, 
Ni.eh eso, ni otra cosa mi alvedrio 
Janrás dilatará serte obediente. 

BYRRIA. 


¡Ola ! ap. 


(41) 


DAVO. 

Mudo quedó.  - ap. 
BYRRIA. 

¿Qué es lo que ha dicho? ap. 
SIMON. 


Has hecho tu deber en concederme 
Gon tanto amor , lo que en razon te pido. 
0 (DAVO. 
¿Te dize la ce 2 
-BYRRIA. 
Mi amo sin novia 
De esta vez sequedó , por lo que he oido. ap. 
SIMON: 
Pues anda adentro para que no faltes , 
Quando sea conveniente darte 2vIs0. 
| ' PANFILO. 
Voyme. 
LOLI ¿CIBYRRIA. 
En maldita la:cosa de este mundo af. 
Merecen ya los:hombres ser creidos. 
Qué cierto es el refrán que el vulgo dice : 
Antes debo yo ser que mis amigos. 
Bien que la novia es bella , y muy gallarda ] 
Segun me acuerdo yo de haberla visto , 
Y asi Panfilo es digno de disculpa, 
S1 prefiere su gusto al de Carino. 
A decirselo voy , aunque yo espero 
Mala satisfaccion de estos servicios. 


( 42.) 
ESCENAVIS0000 
.¿Dawvo , y Simon. 


| DÁVO: 
Mi Señor aquí aguarda , discurriendo 


Que el fraguarle un enredo me ha traido. 


SIMON. £ Dabrugr y 


AP y 


FILA 


¿Qué hay de nuevo, queme cuentas , Davo? 


DAVO; 


Lo mismo que otras veces ; nada digo; 5305 


SIMON 4. 
¿Nada me dices ¿dé 2) 0000 00 
DAVOS 19VIOD 1 


Cosa nin guna. 


SIMON. 


¿Yo discurrí que algo hubieras dicho ? | 


DAMOS! mibis | 
Se burló su esperanza, ya te entiendo 
Muy mal lo que pensó le ha sucedido. 

SIMON¿ 7 000 o 
¿Dirasme una verdad ? 9 £iYo 

DAVO obras 


Nada mas facil. | 


SIMON. ; 
¿Son sensibles las bodas 4 mi hijo, 


Por la afeccion que tiene á esa extrangera?. 


ei 


api 


(43) 
DAVO. 


Por Hércules que nó. Si lo ha sentido, 

No te cause cuidado , que ese achaque 

Un mal será , que durará en mi juicio, 

Como dos, ó tres dias , ¿me comprehendes? 

El pensará en el caso con mas juicio , 

Y al fin la olvidará. 

| 4 SIMON. 

Bien me parece. 

DAVO. 

Mientras la juventud lo ha permitido, 

Se ha enamorado , bien que cautamente , 

Sin perder su honradez', ni honor nativo. 

Ahora sabrá estimar 4 su consorte, 

Puesto que ya en casarse ha consentido. 
SIMON. 

Me parece que ha estado un poco triste. 
DAVO.' 

No.es por eso ;sino porque contigo * * 

Tiene alguna quexiila; > 


SIMON. 
¿Y opor qué:cosa?: 
y Ets O) DAVOL: 0129 BDO 
Pueril material es. 
SIMON. pal 
No importa , dilo. 
DAVO. 


Que , no es nada. 


(44) 
SIMON. 


Bien, sea lo que fuere, 
DAVO. 
Dice , pues, que en los gastos andas nimio. 


SIMON, 
¿Yo? 


DAVO. 

SÍ, tu, y que apenas en viandas 
Puedes haber diez. reales expendido , 
Que si de un hijo asi se hace la boda, 
Que á quién traerá 4 cenar de los amigos 
Iguales á sy clase, que celebren 
Asunto tan plausible y tan festivo, 

Y si vale verdad; con perdon tuyo, 
a escaséz no te alabo que has tenido, 


SIMON. 
Calla. ye 
DAVO.:: 
Ya se picó. 00. 7 
SIMON. | 
Yo haré que todo 
Se haga con el decoro: que es debido. 
¿A qué vendrá esto a] caso? Que maquina ap. 
Este esclavo , versado en enredijos , 
Porque si alguna cósa mal sucede ; 
El de todo es origen y principio, 


FIN DEL ACTO SEGUNDO. 
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ACTO TERCERO. 
ESCENA: I? 


Mysis , Simon , Davo, Lesbia , y Glycerio,, 


MYSIS. 
La verdad dices , Lesbia , quando has dicho 
Que apenas se halla un hombre con firmeza. 

SIMON. | 
Esta moza es de casa de la Andria , | 
¿No es cierto ? á Dazvo. 

-DAVO, | 
Si. 

MYSIS. 

Mas Panfilo con esta... 

SIMON. 
¿Qué dice ? 
| MYSIS. 
Ha sostenido su palabra, 
SIMON. | 
¿Esto hay? 
DAVO. 
| Plegue 4 Dios sordo se vuelva, 
0 que Mysis aquí se ponga muda. ap. 
| 


| 


tb 


' 
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MYSIS. 
Pues ordenó , que el hijo que tuviera 
Lo criasen, 
¡ SIMON. 
¡Oh Júpiter! ¿qué he oido ? 
Si esta dice verdad, la hicimos buena. 
LESBIA. 
Lindas partidas cuentas del mancebo. 
MYSIS. 
Son excelentes; mas sigueme apriesa , 


No sea que ya hagas falta. 


LESBIA. 
Ya te sigo. 
DAVO. | 
¿Qué remedio hallaré que el mal contenga? ap, 
SIMON. 


¿Qué es lo que pasa ? ¿Aun Panfilo está loco, ap. 
Y con tanta adhesion á esa extrangera ? 
Lo toco á pesar mio. ¡Ah! ¿Que tan necio 
estuviese que no lo comprehendiera ? 
DAVO. : y 
¿De qué se quexará que no ha entendido ? ap. 
ds SIMON. 

El engaño primero que fomentan, 
Es fingir ahora el parto, porque Cremes, 
Su hija, con razon, negarte pueda. 

GLYCERIO. dentro. 
¡Juno , Lucina ! tu favor me ampare. "0 0) 


(47) 
SIMON. 
¿Ola tan presta? ¡Ay tal ridiculeza ! 


Despi que ante sus puertas me han oido, 


. Apresura su parto, y se dá priesa. 


¡Ay , Davo! que los tiempos se han errado , 
Y; estas cosas escán muy mal dispuestas. 


DAVO. 


¿A mí me dices eso ? 


SIMON. 
¿Por ventura 
¿Te olvidas del ditóalos ¿lo dexas ? 
DAVO.. 
No no:sé que me dices. 
SIMON. 
Si el enredo ap. 
De toda esta familia no entendiera , 


- Y empeñado me he visto ahora en las bodas, 


Cómo se mofarian, y riyeran. 


Por eso las fingí, ya no hay peligro, 
A puerto feliz voy con mis ideas. 


ESCENA 11? 
Lesbia , Archilis , Simon , y Dazvo. 
LESBIA. 


Saludables son todas las señales , 
Archilis , que hasta ahora manifesta. 


(48) 
Hazle primeramente que se bañe, 
Despues lo que mandé dale á que beba ; 
Con todo lo demas que he recetado, 
Que luego por acá daré una vuelta. 
Por Cástor que á Panfilo ha nacido 
Un niño hermoso , los Dioses le mantengan 
Largo tiempo la vida, porque el padre , 
Tiere por cierto, muy notables prendas, ¿ 
Puesto que la opinion , honor y fama, 
De esta bella Señora asi respeta. 
EN SIMON. 
¿Quien te conoce , Davo, y vé estas cosas 5 
Puede dudar que tu anduviste en ellas ? 
DAVO. 
¿Qué es lo que dices ? 
SIMON. 
Lesbia 4 la paciente 
Lo que ha de hacer, en casa no le ordena , 
Y asi quesale , 4 los que están dentro 
Desde la calle llama, y les yocea. 
¿Pan baxa estimación de mí has formado? 
¿Tan estólido , pues , me consideras, 
Que asi á iludirme tan abiertamente 
Con engaños tan débiles pretendas ? 
Ya que lo hiciste , fuera con recato A 
Y de forma á lo menos ,que creyera, 
Quando despues llegáse 4 comprehenderlo, 
Que me tienes temor, y Me respetas. 


(49) 
DAVO. X 
Por Hércules , que en esto no le engaño, ap, 
El mismo ahora se engaña en lo que piensa, 
: | SIMON. 
¿No previne , y mandé cor amenazas , 
Que en nada de este asunto te metieras 
¿Me obedeciste , dí? ¿De qué me sirve 
Decir las cosas , si hada aprovecha ? 
¿Cómo te he de creer es de mi hijo 
El parto que ha fingido esa extrangera 3. 
o BANO. A 
Ya comprehendo su engaño en qué consiste, ap, 
Y sé el modo con que esto se remedia, 
SIMON: 
¿Qué Callas 7. e. | 
ue ¡¿ DÁVO. > 
Y ¿Cómo has de creer , me dices; 
Como si prevenido no te hubieran, 
Que esto sucederia de esta forma ? 


eh : SIMON. : 

¿Quién querias tu que eso me dixera 7. 
0 DAVO. | ! 
| ¡Ola! ¿Luego tu mi smo comprendiste A 


Que esto del parto fingimiento era ? 

| Spa man UJdÓN. 

¡Cómo se burla. 

vo ¿DAVO. ua 
| ¿Luego te lo han dicho? 


5 
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¿Y sino por qué causa lo sospechas * 
SIMON. 

Pol qué ? Porque te tengo conocido. 
DAVO. 

Eso_Jo'mismo €s que si dixeras , 

Qué se ha hecho esto por consejo mio. 


SIMON. 
Eso lo sé muy bien, “tengo evidenela. 
| ' DAVO. 
Aun quien soy yO , Simon , bien no cojoces: 
| SIMON. 
“¿No te conozco ? | 
de DAVO. 


Como yo establezca 
Conversacion contigo , y cuente algo, > 
cs pretendo engañarte al punto piensas. 
SIMON: 
No hay : tál, 
—DAVO. 
.. Y en verdad que en adelante 
Jamás ósára ya chistar mi lengua. > 
“SIMON. 
Lo qué yo sé es , que ninguna aquí ha PU 
DAVO. 
¿Lo sabes ? pues no obstante esa certeza, 
Verás luego despues traer el niño, 
Y ponerlo delante de tus puertas. 
Mira Señor , que asi lo pronostico 


(51) 
Con anticipacion , porque lo sepas, 
Y no digas despues que lo hizo Davo 
Con astucias , engaños y cautelas, 
Y porque quiero que en lo sucesivo 
Sepáres tal concepto de tu idea. 
SIMON. 
¿De qué lo sabes ? 
DAVO. 
? ¡ Yo lo oí, y lo creo. 
Y junto yo acá mil cosas diversas 
Para conjeturar lo que te afirmo. 0 
Quanto 4 lo que primero dixo ésta , 
Que de Panfilo estaba embarazada , 
Se halló que fue mentira , y como observa 
Que en casa se preparan ya sus bodas, 
A una esclava envió con diligencia 
Para que le buscase la comadre, 
Y un chiquito consigo conduxera. 
Y como es su fin impedir el casamiento, 
S1 tu ño ves el niño , nada hacieran: 
+ SIMON. E 
¿Qué me dices ? ¿Y tu por qué al instante 
Que entendiste que urdian esta tela, 
A. Panfilo no diste la noticia ? 
? DAVO. 
¿Pues quién sino yo de esta extrangera 
Lo ha separado ? pues sabemos todos 
Lo perdido que andó siempre por ella; 7? 
| D 2 
| 


(52) 
Mas ahora ya quiere muger propia. 
Dexame este negocio por mi cuenta ; 
Continúa tu en los tratos de esta boda , 
Que espero que los Dioses nos atiendan, 
SIMON. 
Lo mejor es que tu vayas adentro , 
Que allí me aguardes , y tambien prevengas 
Las cosas que es preciso se preparen. 
Del todo no me inclina á que lo crea, ap. 
Aunque puede ser cierto quanto ha dicho ; 
Pero poco aventuro sea ó no sea. 
Lo que yo estimo mas que todo esto, 
Es que mi hijo me hizo la promesa. 
Ahora veré yo 4 Cremes , rogaréle 
Que 4 Panfilo dé su hija F ilomenza, 
Y silo logro, para que hoy las bodas 
Tengan efecto , nada que hacer queda. 
Pues mi hijo cumplirá sin duda alguna. 
Lo que ya prometió , y quando no quiera, 
¿Quién dudará , que yo obligarle puedo ? 
A buen tiempo hácia aquí Cremes se acerca. 


ESCENA HI? | j 
Sómor y Cremes, 


SIMON. 
Muy bien venido , Cremes. “abi 


(53) 
CREMES, 
En tu busca 
Iba yo ahora, 
SIMON, 
Yo tambien, 
CREMES. 
Pues llegas 
Quando mas te deseo , pues me han dicho 
Algunos , que han oido de tu lengua , 
Que tu hijo casaba con mi ug 
Y pretendo saber con evidencia, 
Si son ellos, ó tu quien está loco, 
SIMON, 
Escucha dos palabras , y con ellas , 
Sabrás lo que decirte prentendia , 
Y entenderás tambien lo que deseas, 
CREMES. 
Hablame quanto gustes, ya te escucho, 
| SIMON, | 
- Por los inmensos Dioses que gobiernan 
Te pido y ruego, Cremes ; por tí mismo, 
Y tambien por la grande amistad muestra, 
Que teniendo su origen desde niños, 
Los años la afianzan , y acrecientan. 
Por tu única hija , por mi amado hijo, 
' Cuya suerte en tus manos se halla puesta; 
¡Que me ayudes ahora en este empeño, 
Y que como tratamos , condesciendas 


| D3 
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En que á efecto se lleven estas bodas. 
CREMES. 
No me pidas lo que si conviniera 
Solicitar de tí debia con ruegos. 
¿Juzgas tu que soy otro del que era 
Quando te la ofrecí ? Si es interese 
De ambos, que se hagan, manda que acá vengan; 
Pero si mas perjuicio que proyecho 
Se nos pueden seguir 4 los dos de ellas, 
Te pido que en comun lo reflexiones, 
Que en mi lugar te pongas , y hagas cuenta 
Que ella es tu hija , y Panfilo hijo mio, 
Y respondeme entonces lo que hicieras. 
SIMON. 
De ese modo aun mas bien las deseo y pido, 
Y seguramente no te lo pidiera, 
A no exigirlo asi las circunstancias. 
¿0 CREMES. 
¿Pues qué hay ? 
SIMON. 
| ¿Qué ? muchas diferencias 
Entre mi hijo y Glycerio. 
CREMES. 
Ya lo oygo. 
SIMON. 
Y tan:grandes , que espero que por ellas, 
Facil de su amistad será apartarle. 


(55) 
CREMES, 
Esos son quentos.  . 
SIMON. 
La verdad es esta, 
CREMES. 
Yo te digo en verdad , que los amantes .: 
Su amor mas con las riñas acrecientan, 
SIMON, 
Yo te lo pido: , no perdamos tiempo, 
_Aprovechémonos de estas contiendas, 
Que su incentivo habrán amortigiado,. 
Y antes que alhagos , lágrimas , cautelas, 
Su corazon herido persuadan 
A que compadecido 4 ella se vuelva, 
Demosle muger propia , que yo espero, 
Cremes , verás que al fin su razon venza 
La familiaridad , y el mutuo trato 
De un casamiento con muger ingenua. (*) 
Y que asi ha de ser facil libertarlo 
De los males que ahora le rodean. 
-'CREMES, 
Eso á tí te parece ; mas yo juzgo, 
No es dable que con él mi hija tenga. 
Marido permanente, mi hallo justo... 
Se exponga á que una amiga la prefiera, 
Me ¿SIMON+:;; WU 
¿Qué has de saber , si no te aventuraste 2... 
(*) Esto es, de familia de estado libres; 
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CREMES. * 
Es muy arduo el hacer esta experiencia 
Con mi hija, QM TA. 1 
Ko SIMON. 
Todo el daño se reduce 
Á que haya (los Dioses no lo quieran) 
Un divorcio 3 mas si él se enmienda lnego 
Quantas utilidades considera ; | 
Pues en primer lugar me dás un hijo, 
Un yerno fiel á tu familia agregas, 
Y para tu hija encuentras un marido. 
CREMES, | 
“No digas mas, dispón tu lo que quieras, 
Que si te has persuadido que esto es útil, 
Yo no te he de privar tus conveniencias. 
| SIMON. 
Con razon siempre, Cremes,, te he estimado, 
yA CREMES, 
¿Mas qué me dices ? 
| SIMON. 
¿Qué saber deseas ? 
CREMES. 
¿Cómo has sabido tu que ellos ahora 
Entre sí enfados , ó discordias tengan? 
519039 64 EN 
Porque me lo ha contado todo Davo, 
De quien ellos se fián y aconsejan, 
Y él es tambien:quien'mas me persuade, 


En busca tuya iba. 


($7) 
Acelere las bodas quanto pueda. 
¿Creerás tn acaso hiciera estos oficios , 
Si él no se hallára ya con evidencia, 
Que Panfilo está pronto á celebrarlas? 
Pero oirlo tu puedes de su lengua. 


¡Ola ! llamad , hacer venir 4 Davo; 


Pero mirale allí , ya sale afuera, 
ESCENA IV” 
Davo , Simon , y Cremes. 


DAVO, 


SIMON. | 


¿Pues qué hay, Davo? 
DAVO. 


¿Por qué no haces llamar que todos vengan, 
Que vá siendo ya noche ?. 


SIMON. 
moitáLo has oido ? 


| Rato há que de tí tuve sospechas, 

' Como en su amor direges á mi hijo , 
| Me jugases alguna extratagema, 

- Como los mas esclavos acostumbran. 


DAVO. 


¿Yo? ¿cómo era posible tal hiciera? 


(58) 
| SIMON. 
Lo pensé :,y. os callé por precaverme 
Lo que ahora te diré, 
DAVO. 
¿Qué cosa era ? 
. SIMON. 
Todo lo has de saber, porque ya casi 
Formo de tí satisfaccion completa, 


DAVO, 
¿Qué , llegaste por fin 4 conocerme ? 
SIMON. | 
Las bodas que olste no eran verdaderas. 
DAVO, 
¿Cómo no? 
SIMON, 


Porque yo me proponia 
Fingirlas solo , por saber con ellas 
Qué pensabais vosotsos. 
DAVO, 
¿Qué me dices? 
: SIMON. 
Lo que has oido. 
DAVO. 
¡Ab! sagáz cautela. 
Jamás penetrar pude este designio. 
SIMON. 
Oye : quando mandé que 4 casa fueras, 
Hallé aquí á Cremes oportunamente. 


(59) 


DAVO. 

¿Si serémos perdidos ? ap. 
SIMON: 

Con franqueza, 


“Le conté lo que antes me dixiste. 


DAVO: 
¿Qué oygo? ap. 
SIMON, 
Le pido, y ruego le conceda 
A Panfilo su hija , y la he obtenido 
A costa de bastante diligencia, 
Y repetir mis súplicas. 
 DAYO» 
Soy muerto. 
SIMON. 
¿Qué dixiste ? 
DAVO. 
Que es cosa muy bien hecha. 
SIMON. 
Y en lo que toca á él ya no hay tardanza. 
CREMES. 
Voy á casa , diré que se prevengan , 
Y aquí me volveré para avisarte. 
SIMON. 
Lo que te pido , Davo, es que quisiera , 
Ya que solo por tí he tenido el gusto 
De ver que el casamiento efecto tenga... 


(60) 
- DAVO. 
Ya se vé por mí solo, 
| SIMON, 
Procurases 
Se modere mi hijo, y tenga enmienda. 
DAVO. 
Yo cuidaré de hacerlo. 
SIMON, 
Ahora bien puedes 
Mientras que sus disgustos perseveran, 
DAVO, 
Descuida, 
SIMON, 
Hazlo pues. ¿Dónde está ahora? 
DAVO. 
Milagro es si en casa no le encuentras, 
SIMON, 
Voy allá, que estas cosas que te he dicho, 
Es tambien conveniente que las sepa, 
DAVO, 
Soy perdido ; ¿Qué excusa 4 la tahona 
No me hará por mis pasos ir via recta ? 
Sin que nada me valga”, pues es tarde 
Para rogar y prometer la enmienda, 
Todo lo eché 4 perder ; engañé al Amo, 
Enredado en las bodas: su hijo queda, 
He fomentado el que hoy se celebrasen', 
Sin que uno las espere , ni otro quiera. 


(61) 
¡Oh astucias ! Si yo me he estado quieto 
Ninguna cosa mala sucediera ; 
Pero allí ya lo veo , yo soy muerto, 
¡Qué un pozo donde echarme aquí no vea! 
ESCENA V.* 
Panfilo , y Dazvo, 


PANFILO. . 


- ¿Dónde el pícaro está que me ha perdido? 
RON DAVO» 
Mi fin llegó... 
PANFILO. 


Mas, justo es que padezca. 
Confieso que es razon , pues he tenido 
Tan poca reflexion , tal negligencia : 
¿Yo haber mis rolinas confiado 
A un hombre insustancial, de vil esfera ? 
Ya de mi insensatéz sufro el castigo; 
Mas él no ha de librarse de la pena. 

| DAVO. ¡ | 
Si ahora escapára , despues me libraria. 

| PANFILO. 

¿Qué diré en circunstancias tan estrechas 
A mi padre? ¿diré que ya no quiero? 
¿Cómo ha: de ser posible. que na atreva, 
Despues que prometí me casaria ? 


(62) 
Yo no sé en este caso qué resuelya. 
DAVO. 
Ni yo que hacer de mí , aunque lo procuro, 
Le diré que he inventado otra idea nueva Ni 
Que dilate su mal por algun tiempo. 
PANFILO. 
¡Oh ! 
DAVO. 
Ya me vió. 
PANFILO. | 
Ven , buena pesca. 
¿Me ves por tus consejos desgraciado, 
Sin que ya algun partido tomar pueda 2. 
¿Qué dices ? | 
of DAVO. 
Que daré salida 4 todo. 
-PANFILO. 
¿Darás salida ? 
: DAVO. 
En eso ten certeza. 
PANFILO. 
Como ahora la tendré. 
| DAVO. | 
Mejor lo espero. 
PANFILO. 
¿Qué aun pretendes , malvado, que te crea? 
Lu un asunto perdido y sin remedio | 
Intentas enmendar. ¡Ah , qué indolencia | 


(63) 
¡Mira de quien fié ! as quien me priva 


Mi vida sosegáda y lisonjera , 
Metiendome en las bodas. ¿No te dixe 
Era preciso que esto sucediera ? 
DAVO. 
Lo dixiste : es verdad. 
PANFILO. 
¿Y qué mereces ? 
DAVO. 
Que en una cruz me pongan ; pero dexa 
Que yo respire un rato , y tome aliento, 
Verás que no me falta una ocurrencia, 
PANFILO. 
¡Ay de mí ! que te dexo sin castigo 
Po faltar tiempo , pues el que me queda, 
Para aliviar mis males necesito , 
Y vengar tus agravios no me dexa, 


FIN DEL ACTO TERCERO. 
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ACTO QUARTO. 
ESCENA 12 


Carino , Pamfilo , y Davoó, 


| CARINO. | 
Es creible esto ? ¿Es decible que hay2 
Un pecho , un corazon tan desalmado, - 
Que del mal se complazca, y solicite 
Sus conveniertcias con agenos daños ? 
¿Esto será posible ? Cieftamente 
Aquel género de hombres es mas malo , 
Que tiene vergilenza para no negarse 
Quando le piden , y en llegando el plazo, 
Temen hacer lo que antes prometiéron , 
Se ven á declararse precisados, 
Y negarse á la oferta , entonces hablan 
Con mayor libertad , mayor descaro. 
¿Quién eres tu, le dicen ? ¿Qué respetos 
Contigo: me han unido , me han ligado 
Para que yo te ceda lo que es mio? 
Si mi próximo eres , mas inmediato 
Próximo soy yo. Si les preguntas , 
Que donde está la fé que te juraron , 


(65) | 
No se corren jamás ; de forma que ellos, 
Al principio que no era necesárió , 
Manifiestan vergúenza , y no la tienen 
Luego despues para faltar á el pacto. 
- ¿Mas qué haré? ¿Iré 4 verlo, y pedirle 
Satisfacción entera de este agravio ? 
- ¿Y decirle las cosas que merece ? 
Alguno me dirá, ¿que qué adelanto ? 
Bastante , si le aumento sentimientos, 
Y mi pecho se queda desahogado. 
PANFILO. 
Por mi imprudencia tu, y yo somos perdidos, 
S1 los Dioses no nos dan su amparo. 
CARINO. AS 
¿Por tu imprudencia ? ¿En fin disculpa hallaste 
Para haber tu palabra quebrantadá? | 
PANFILO. 
¿Qué quiere decir eso ? 
CARINO, 
¿Qué aun pretendes 
Seguir con ese modo tus engaños ? 
PANFILO, 
Aclarame esto pues, 
ino CARINO: | 
¡Le enamoraste 
Despues que yo te dixe la habia amado:! 
u corazon juzgaba por el mio, 
Y asi todo lo erré. Soy desgraciados 
E 


(66) 
PANFILO. 
Tu te equivocas. 
CARINO. 
¿No te parecia 
Estaba ya tu gozo completado ; 
Sino es que mis amores entretienes , 
De una falsa esperanza alimentados ? 
Casate al fin con ella. 
PANFILO. 
¿Que me case ? 
¡Ah! Cómo veo ignoras entre quantos 
Males infeliz vivo , y las molestias 
Que los consejos me han ocasionado 
De ese verdugo de mi sufrimiento. 
CARINO. 
¿Qué te admiras ? si exemplo en tí ha tomado. 
PANFILO. 
No lo dirias , si me conocieras , 
O al verdadero amor en que me abraso. 
| CARINO. 
Bastante sé , pues sé que con tu padre, 
Sobre este asunto , ha tiempo has altercado, 
Y como por mas que hizo, no ha podido 
Reducirte á las bodas, se ha irritado con ironía. 
| PANFILO. 
Tu 4 la verdad ignoras mis desdichas. 
Nadie en darme muger habia pensado, 
Ni bodas para mí se preparaban. 


(67) 
CARINO. 
Lo sé; tu voluntad te ha precisado, 
PÁNFILO. 
Mañana verás claro lo que ignoras. | 
CARINO. 
Sé que con ella quedarás casado, 
E PANFILO. 
¿Para qué me atormentas con palabras ? 
Oye esto: un momento no ha dexado 
De instarme , que 4 mi padre le dixera, 
Que yo me casaria de contado. 
Me persuadió , rogó , y lo ha conseguido, 
Ce CARINO. 
¿Quién hizo tal maldad ? ¿Quién ? 
PANFILO. 
Davo. 
CARINO. 
¿Davo? 
PANFILO. 
El es quien lo ha echado 4 perder todo. 
CARINO, 
¿Por qué causa ? 
PANFILO. | 
No sé ; sino es que ayrados 
Conmigo están los Dioses , pues permiten 
Que oido 4 sus consejos haya dado. 
; CARINO. 
¿Hiciste tu esto, Dayo.?. 
E 2 


(68) 
DAVO. | 
Yo lo he hecho. 

CARINO. 
¿Qué es lo que dices , pícaro malvado? 
Los Dioses te castiguen , como es Justo. bi 
Ven acá , dime : ¿todos sus contrarios, 
Los que intentan meterlo en estas bodas , 
Qué PA peor le hubieran dado ? É 

DAVO. Sd 
Yo erré ; mas no por eso desespero. 
Ahora tantearemos otro vado, 
Ya que éste nos falló , sino es que piensas 
Que no es posible, ya vel principio errado , 
"Procar los daños en felicidades. 

.PANFILO. 

Yo sí lo creo , porque me persuado 
Que si tu nos ayudas diligente, 
¡En unas bodas formarás dos lazos. 

DAVO. 
Yo , Panfilo , leal en tu servicio 
Con todos mis esfuerzos y conatos 
Me emplearé , sin parar de dia y de noche, ; 
Aunque sea la yida aventurando, 
Por buscar: 4 tus males un alivio; 
Pero á ti te toca ,'si sucede algo ) 
Contra nuestra esper anza , perdonarme , 
Pues sino se logra 5 hago lo que alcanzo , 
O piensa tu, sí quieres otro arbitrio, 


3 , 
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| 
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Y de mi ya no vuelvas á hacer caso, 


PANFILO. 
Eso deseo ; mas pon ahora estas cosas 


- En el ser que tenian. 


DAVO. 
Estoy llano. 
| PANFILO. 
Es menester que sea quanto antes, 
¿DAVO: | 
Callate un poco. , espera, que ha sonado 
La puerta de Glycerio. 
PANFILO. 
¿Qué te pporEs: E 
DAVO. ] 
En lo que se ha de hacer estoy pensando, | 
PANFILO. | Y 
¿Qué es lo que finalmente determinas ? de 
“ DAVO. 9 
Yo te expondré un arbitrio que he pensado, 


ESGENA 113 oliodad 
Mysis, Pan alo, Carino y Davo. | 


MYSIS. esm mal paño. 
Yo pondré las posibles diligencias 
Para encontrar 4 Panfilo tu amado 
Donde quiera que: esté ,y acá tragrlo; 
Mas no te mortifiques entre tanto. 


2 
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PANFILO. 
¿Mysis ? 
MYSIS. 
| Panfilo es, A qué buen tiempo 
Aquí te encuentro. | 
PANFILO. 
¿Qué traes de cuidado ? 
MYSIS. 
M1 Señora te pide que allá vayas 
A verla, sises que amor la has profesado, 
Porque verte desea. 
PANFILO. | 
+ Soy perdido, 
Se vá el mal por instantes renovando, 
¿Será razon que por tu: culpa estemos 
Ella y yo en tantas penas anegados ? 
Porque sin duda ahora es el llamarme : 
Saber se están las bodas. preparando. 
9htog CARINO. 
Que con facilidad evitaria ; 
A. no haberlo éste todo trastornado, 
p9 COSTA _DAVO. 
Vaya, si éste por sí no está harto loco , 
Atizale tu mas, | 
MYSIS. 
Por el sagrado 
Templo:de Polux , que esa misma causa 
Es, porque la infeliz está llorando. 


CAME! 
PANFILO. 
Te juro , Mysis , por los altos Dioses, 
Que no la dexaré , aunque contrarios 
Todos los hombres en mi opuesto vea. 
Yo la quise , mi amor ella ha pagado, 
Nuestros genios confrontan, S1 hay algunos, 
Que soliciten vernos separados , 
Sepan , que si la muerte no lo hace, 
Por otros medios , tentarán en vano. 
No es mas cierto el oráculo de Apolo 
Que esta respuesta que ahora te estoy dando. 
Si hallas factible de que crea mi padre 4 Daz. 
Que por mi hacer las bodas no ha quedado, 
Asi lo quiero ¿ mas sino es posible 
Estoy determinado en todo caso 
A decir mi pasion , 4 que se inclina, 
Y que sepa que á ellas me he negado. 
¿Qué es lo que te parece ? a Carmo, 
CARINO, 
Que uno y otro, 
Hemos sido igualmente desdichados. 
DAVO. 
Arbitrios premedito. 
CARINO. 
Fuerte eres ; 
- Comprehendo lo que estás premeditando, 
DAVO. 
Y efectivo lo haré sin duda alguna. 


E 4 


(72) 


PANFILO. 
Sea quanto antes, 
DAVO. 
Ya está planteado, 
| CARINO, 
¿Qué cosa es ? 
DAVO. 


Lo que he pensado toca 
A Panfilo , mo 4 tí : cuenta no errarlo, 
| CARINO, 
Lo mismo es para mí. 
PANFILO. 
¿Qué harás ? pregunto. 
DAVO. | 
¿Tu discurres que estoy ahora despacio ? 
Pues yo pienso que el día no es bastante 
Para hacer lo que tengo meditado, 
ño quiero me creas tan ocioso , 
Que ahora malgaste el tiempo en explicarlo, 
Por Jo qual idos, y dexadme solo, 
Que de estorvo me estais sirviendo entrambos. 
PANFILO. 
De aquí me voy á ver 4 mi Glycerio. 
DAVO. 
¿ Y tu hácia donde ir has determinado ? 
CARINO. 
¿Quieres verdad te diga? 


(73) 
DAVO. 
Me parece 
Que intenta comenzar un quento largo. 
y CARINO. 
¿Qué será de mi? 
DAVO. 
¡Qué poca vergilenza! 
¿Quieres mas ? ¿no estás considerando , 
Que si dilato 4 Paníilo las bodas , 
Á tu esperanza le prolongo plazos ? 
CARINO, 
Pero no obstante , Davo. 
DAVO. 
¿Qué apeteces ? 
CARINO. 
Su mano conseguir. i 
DAVO. 
¡Hombre , eres raro | 
CARINO. 
¿Si algo adelantas , volverás 4 verme ? 
DAVO. | 
¿A qué he de venir yo, si nada valgo 
CARINO, 


> 


Si acaso... | 
DAVO. 
Bien , vendré. 
CARINO. | 
Pues en mi casa 


(74) 
Esperaré. 
DAVO. 
Tu, Mysis, mientras sal go 
Aguardame aquí un poco. 
MYSIS. 
¿Y á qué efecto ? 
DAVO. 
Porque es para el intento muy del caso. 
MISIS. 
Date priesa. 
DAVO. 
Yo pronto doy la vuelta. 


ESCENA ¡BUE 


MYSIS. 
¡Qué verdad es , oh Dioses Soberanos ; 
Que no hay bien permanente en esta vida ! 
En Panfilo pensé que habia encontrado 
Mi Señora lo que.desear podia : 
Un fiel amigo , un amante honrado ; 
capáz de estar por ella en todo tiempo. 
Y sin embargo sufre mil quebrantos , 
Siendo sus pesadumbres mas sensi bles., 
Que el gozo que en su amor ha disfrutado. 
Mas Davo sale : ¿ dime, qué hay de nuevo ? 
¿Dónde vas á parar con el muchacho ? 


(75) 
ESCENA IV. 


Davo, y Mysis. 


DAVO. con un niño. 
De tu memoria pronta, y de tu astucia 
Mira que necesito en este caso. 
MYSIS. 
¿Qué es lo que vas á hacer ? 
DAVO. 
Toma ese niño, 
Y ponlo ante las puertas de mi amo. 
 MYSIS. 
¿Y qué , dí, en el suelo ? 
DAVO. 
De aquel ara 
Verbena toma , y hazle un camastrajo. 
MYSIS. 
Ro qué razon tu mismo no lo haces? 
DAVO. 
Porque si despues fuere necesario 
¡Jurar 4 mi Señor que no lo puse , 
Pueda siempre en verdad atestiguarlo. 
| MYSIS. 
Ya te entiendo ; mas quiero que me digas 
¿Dónde aprehendiste , ó dónde has encontrado 
Esa moral tan nueya ? 


(76) 
DAVO. 
Date priesa 
Para que entiendas bien lo que ahora trazo. 
¡Mas por vida de Júpiter ! 
MYSIS. 
¿Qué tienes ? 
' DAVO, 
Que el padre de la novia allí há asomado. 
Mudar es ya preciso de dictamen. 
MYSIS, 
Yo no entiendo lo que me estás hablando. 
| DAVO. 
Yo haré tambien , como que vengo ahora 
Por la derecha muy disimulado. 
Tu está siempre de aviso en las respuestas 
Que fuere menester me vayas dando. 
MYSIS. 
Yo nada entiendo ; mas sea lo que fuere 
Lo que intentares, si te sirvo de algo, 
O discurres mejor, aguardaréme 
Si el remedio depende de mi mano, 


(77) 
ESCENA V? 


Cremes , Mysis, y Davo. 


CREMES. 
Ya que para las bodas de mi hija 
Todo lo conveniente he preparado, 
Aquí vuelvo 4 mandar llamar á todos. 
¿Pero qué es lo que veo ? ¡Es un muchacho 
Por Hércules Divino ! Muger , dime , 
¿Lo has traido tu aquí, lo has puesto acaso ? 
MYSIS. 
¿A dende estará Davo ? 
CREMES. 
¿No respondes ? 
| MYSIS. 
El por aquí no está, ya se ha marchado. 
¡Desdichada de mí ! ] 
- DAVO. sale disimulado. 
! ¡Oh inmensos Dioses ! 
¡Qué bullicio en la plaza se ha juntado! 
¿Cómo disputan por allí las gentes? 
Tambien los bastimentos están caros. 
Yo no encuentro otra cosa que decirme. Ap. 
MYSIS. 
¿Por qué , dime , aquí sola me has dexado? 


(78) 
DAVO. 
¿Qué historia es esta , dí ? ¿De dónde vino 
Ese niño ? ¿quién aquí lo trajo ? 
| MYSIS. 
¿Eso vienes ahora á preguntarme ? 
¿Tu debes traer el juicio trastornado ? 
DAVO. 
Si 4 nadie por aquí , sino á tí veo, 
¿A quién quieres que vaya á preguntarlo? 


CREMES. | 
¡De donde pueda ser me maravilla ! ap, 
DAVO. 
¿Respondes á lo que te he preguntado ? 
MYSIS. 
¡Ay! 
DAVO. 
Ven á la derecha. ap. á Mysis. 
MYSIS. 
Tu deliras. 
¿Pues , dime , tu no fuistes... ? 
DAVO. ap. á Mysís. 


] Si un vocablo 
Profieres mas de lo que te pregunto , 
Mira que ha de haber luego vapulacio. 
| MYSIS. 
Tan mal me hablas, ten: mejores modos. 
a DUBEDO DAVO. | Lay 
Dime de donde és , hablame claro. 
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¡MYSES, 


- De vosotros. 


DAVO. 
¡Ah ! Ah! Ridiculeza. 
¡Pero qué extraño , que con tal descaro 
Una muger de vuestra clase mienta ! 
CREMES. 
De la Andria esclava es , sino me engaño. ap 
DAVO. 
¿Os hemos parecido tan bonicos, 
Que quereis de este modo embaucarnos ? 
CREMES. 
A tiempo viene. ap. 
DAVO. 
+ Vaya, quita el niño. 
Estate quieta ahí, no des un paso. ap. á Ms. 
| MYSIS. 
Los Dioses te confundan , pues 4 una 
Infeliz , asi estás amedrentando. 
DAVO. 
¿Hablo contigo , ó nó? 
| MYSIS. 
¿Qué es lo que quieres ? 
DAVO. 
¿Aun todavia preguntas? Lo que aguardo 
Solo es saber de quien es este niño, 
Dimelo. .- 


(80) 


MYSIS. 
¿No lo sabes * 
DAVO. 


Dexa á un lado 
Lo qué ya sé, y responde á mi pregunta. 
MYSIS. 
Es del tuyo. 
DAVO. 
¿Qué tuyo? 
MYSIS. 
De tu amo. 
DAVO. 
¿De Panfilo es ? dí, ¿qué es lo que dices z 
MYSIS. 
¿Pues qué no es ? ¿Lo dudas tu ¿ 
| CREMES. 
No en vano ap. 
Evitar procuré siempre estas bodas. 
DAVO. 
¡Delito digno de ser castigado ! 
MYSIS, 
¿Por qué razon exclamas , que das voces ! 
DAVO. 
¿No es este mismo el niño que llevaron , 
Segfn que ví ayer tarde , á vuestra casal 
MYSIS. | 
Eres hombre atrevido y temerario, 


(81) 
A, DANOS 0 
- Sí, que 4 Canthara ví que iba cargada, 
Y lo llevaba baxo del sobaco: 
( MYSIS. | 
Mil gracias te doy , Polux, que asistieron 
Ciudadanas (*) matronas en el parto. 

] A DAVO. 
“Tampoco ella en verdad conoce 4 Cremes eN 
Por quien esta falacia:se ha tramado , 

Pues le ha parecido no dará su hija, 
Si sabe que este niño aquí han echado ; 
Y por cierto que yo estoy entendido 
Que ahora se la dará mas voluntario: 0:07 
ADAN ELO Si CREMES¿ o Y, 
No haré tal en verdad , no hay riesgo alguno. 
DA MO vr do z 
Por ésta causa saber.2hora te hago, 
Que side aquí no quitas este niño ; 
Enmedio de la calle te lo,planto, 
Y 415 y 4 él envolveré enel lodo... . 
' MYSES: 

Por Polux juro , que tu estás. borracho... 

: DAVO:;.. DS A 
Tambien un rum.rum por ahí he oido, - 
- (X es que de uno se forman mil engaños) 
Y corre voz de que ella es Ciudadana 
(*) Solo podian ser testigos los Ciudadanos, 


| ea 
dos esclavos, 
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-DAVO. 
Y que Oda 
Por las pate le LA casar con éllasiomanis + 
: OMYSIS. 
¡Ay qué bueno + ¿pues quién puede: Ln 
¿ Oban ¡CREMES. je 


Inopinadameñte- toro yiveo oi 60 ol ap. 
Que it caso mas serio y que he pensado. Cc 1 
DI Davor 4 


¿Quién esquien habla:aquí?-¡Oh: Grofires mio! . 
Vienes á 0 buensticmpo , SS un rato. 
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(83) 


CREMES. 
Ya te entiendo , bién. ¿Está Simon en casa 2 
j DAVO. 
Adentro está. ; 
MYSIS. 


Retirate ; malvado, 
Que me castigue Polux , si 4 Glycerio 
No digo: quanto aquí nos ha pasado. 
Sora DAVO, 24 
Calla:s¡tonta. ¿Du sabes que hemos hecho ¿ 
! MINAS colina 
¿Qué he:de saber pues? 
¡oreisg Ro 'DAVO. 9 
¿Que:el que aquí ha estado 
“Es el suegro futuro» yde otro modo.» > 
No era posible , que 4 saber llegado: 
Hubiera lo que queriamos supiese, - 
.¿MYSIS4 


- Previaieraslo antes. 1o 0:00 0 


DAVO. 
¿Pues acaso, | 
Piensas que no es distinto hacer las cosas , 
Segun el corazon las vá dictando, 
A quando se simulan , y se fingen 
Con prevencion , y. de caso pensado ? 


>» 
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ESCENA Vis 
Criton , Mysis , y Dazvo. 


CRITON: 
En esta plaza , dicen, vivió Crysis, 
La que estimó mas bien con su mal trato 
- Enriquecer , que no estar en su patria 
Con un vivir honesto . 2Unque muy parco. 
Muerta ella , las leyes me defieren 
Su hexEncia , por pariente mas cercatlo, 


Aquí veo quien me informe. Dios os guarde, 
MYSIS. 

¿Qué es esto , dime? ¿A quién estoy mirando ? 
¿No es el que veo Criton, primo de Crysis ? 
El es. 

ERITON. 
Me alegro que en salud te hallo, 
MYSIS» 
Bien venido, Criton: 
CRITON. no 
Ea vaya 3 dime P ? 
¿Y mi Crysis murió ? ' 
MYSIS. 4 
Nos ha dexada éy 
Perdiditas. ¡Ay pobres desdichadas! 


(85) 
CRITON. 
¿Y cómo os vá ? 
MYSIS. 
Nosotras lo pasamos, 
Como dice el refran, como podemos , 
Nunca en la forma que lo deseamos. 
 CRITON. 
¿Y qué es lo que me dices de Glycerio i 
¿Está buena ? ¿sus padres se han hallado 3 
V -MYSIS, 
¡Pluguiera 4 Dios! 
| CRITON. 
¿Qué , no lo ha conseguido ? 
Con agiiero fatal aquí he llegado. 
Y en verdad que si antes lo he sabido, 
No hubiera este pais jamás pisado, 
Pues como ella sie apre de la Crysis 
Como hermana se tuvo , y se ha nombrado , 
Estará en posesion de sus haberes. 
Yo en tierra agena forastero me hallo , 
Las ventajas que espero de un litigio, 
Otros exemplos me lo están cantando 3 
Además de que ella algun amigo 
Y defensor se habrá ya procurado, 
- Porque era grandecita quando vino. 
- Tampoco quiero digan que buscando 
Vengo aquí herencias , y moviendo pleytos ; 
- Fuera de que no tengo por humano 
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Despojarla. HGTLÓS 
MYSIS.. 
¡Oh , Criton,; huesped prudente ! 
Aun cómo guardas y conservas salvo 
Tu antigho natural. 
CRITON. 
Ya que he venido , 
Llevanie á verla. ! | 
MYSIS. 
Lo haré con mucho agrado. 
DAVO, 
Yo los voy 4 seguir , por no exponerme 
A que ahora me encuentre aquí mu Amo. - 


FIN DEL ACTO QUARTO. 
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OS 
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MACIOSNQUINTO, y 
viv BES AD A bp 


Ss Pl 


Cremes , y Simon. 


et CREMES, Uns 
Dexame. ya , Simon, bastante tiempo 
Te ha sufrido hasta aquí la amistad mia, 
Suficientes peligros he corrido ; 
Cesa ya derogar , no mas me pidas, 
Pues por haber mirado 4:complacerte., : 
Puse en-riesgo la vida de mu hija. 

a 0 191 SIMON. '* 
En lugar de cesar , ahora te pido , 
Y ruego , Cremes,com.mayor porfiagi 2d: 
Que reduzcas 4 efecto: el beneficio, 
Que tus palabras antes prometian. 
CREMES, bl 

Ves qué perversos son tus pensamientos ; 
Pues por lograr tu gusto;-11 meditas 
En lo que ahora me pides, 11: CONOCES - 
Lo que merece mi atencion benigna; 
Pues si lo conocieras , yo no. dudo. +: 
Que aumentar mis agravios dexarias. 


3. de 
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SIMON. 
¿Qué agravios, dime? , 

CUGREMES. 

¡Ah! ¿Qué aun preguntas? 
Tu mucha persuasion mi ánimo inclina 
Para que 4 un joven, que ocupado vive 
En otro amor injusto, y que abomina 
El casarse , mi hija le entregára, 
Cuya boda otro efecto no tendria 
Que perpetuas quimeras, ó un divorcio, 
Sin duda porqué intentas, ó imaginas 
Enmendar los desbarros de tu hijo, 
A expensas de los llantos de mi hija. 
Lo alcanzaste de mí, traté de hacerlo 7 
Mientras las circunstancias permitian ; 
Pero ahora no es tiempo , ten paciencia. 
Tambien que es Ciudadana hay ya quien diga; 
Que un hijo tienen, con que no tratemos - 
Palabras mas de bodas por tu vida, 

SIMON. 

Por los Dioses te pido que no creas 
Los que por su interese solicitan 
Aparentar, que mi hijo es muy perverso ; 
Pues todas esas cosas son fingidas , 
Por ver si pueden evitar las bodas. 
Quitando la ocasion que les incita 7 


Verás que todo cesa. * 


(89) 
CREMES. 
Te equivocas , 
Pues 4 Davo encontré que ahora reñia 
con la Criada, ' | 
SIMON, 
Lo sé. 
CREMES. 
Y en el semblante 
Verdad manifestaban , no fingian , , 
Porque antes no sintieron que alli estaba. 
io SIMON. 
Lo creo, porque ya dicho me habia 
Mucho tiempo antes Davo, que él pensaba, 
¿Que las dos este enredo intentarian, 
Hoy decirtelo quise , y no sé como 
| El darte parte de ello olvidaria. 
| 
| ESCENA 17 
| 


Davo , Cremes , Simon , y Dromon. 


| DAVO. 

Ahora mando que estén todos tranquilos... 
| CREMES. | 
Mira alli á Davo. 

| SIMON. 

| ¿De dónde salia? 


' 


E 


DAVO. 
Con mi socorro , y el del forastero 
Criton. | 
SIMON. 


¿Qué será ? ¿qué mala noticia 
Ahora traerá ? 
DAVO. 
¡Venida mas á tiempo 
Que la de este hombre , no:la ví en mi vida! 
SIMON. 
¡Qué malvado es! ¿A quién le dará elogios? 
DAVO.. 
Todas las cosas tienen ya salida, 
SIMON. 
¿Quién habla aquí ? 
: DAVO. 
¿Qué haré , que este es mi amo? 
SIMON. 
Sea la buena alhaja bien venida. 
DAVO. El 
¡Oh que está aquí Simon ! ¡Oh Cremes mio! 
Todo está prevenido ,- adentro aprisa. 
SIMON. 
¡Lo has hecho grandemente ! 
DAVO. LD 
Quando quieras 
Manda á todos venir, á tu hijo cita. 


q. 


(91) 
te SIMON. 
Está bien : nada mas que eso nos falta. 
Pero dime antes de esto, ¿qué tenias 
De negocio en la casa de Glycerio?. 


| | DAVO. 
¿Dices 4 mí? | 
AS , SIMON. 
Sí , ¿4 quién quieres que diga * 
| O DAVO. 
Yo ahora mismo entré allá. 
NE SIMON. 


Be * Note pregunto 
Quando has entrado ; sino á lo que 1bas. 

! DAVO. 

[Con tu hijo tambien. 


| 
| SIMON. 


¿Pues dime , infame , no me habias tu dicho 
Que enemistades entre sí teman? 00 
y DAVO. 


¿Pues está adentro? 
¡Oh como me atormentan mis desdichas! 
Y las tienen. 


SIMON. 
¿Pues cómo está en su casa? 
DAVO. ON 
¿Qué dudas? entrado habrá 4 reñirla. * * 
Mas si vale verdad , oyéme', Cremes, 
¿Sabrás la atrocidad mas inaudita. 


| ds 
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No sé quien es un viejo que ha venido, 


(Alli en la casa está , vuelve la vista ) 
Atrevido , sagáz y confiado , 
S1 atentamente su persona miras ; 
Tiene un no sé qué digno y apreciable , 
Y una severidad , como nativa | 
Presenta en su semblante , y sus palabras 
Dignas de fé parecen , y sencillas, 
: SIMON. 
¿ Y qué de muevo traes ? 
DAVO. 
Yo en verdad nada, 
Solo las novedades que él decia, 
| SIMON. 
¿Y qué dice ? 
DAVO. 
| ¿Que sabe con certeza, 
Que Glycerio en Atenas fue nacida. 
SIMON. 
¿Ola , Dromon ? ¿Dromon ? 
DROMON. | 
¡Qué es lo que mandas * 
DAVO, 
Oye. 
SIMON. 
Como palabra mas me digas... 


Oyeme pues. 


AS 4 
And 


(93) 
SIMON, 


¿Dromon ? 
DROMON. 
¿Qué es lo que ordenas ? 
SIMON. 
Que á este en vilo lo agarres, y que apriesa 
Me lo lleves adentro. 
DROMON. 
¿A quién ? 
SIMON, 
A Davo, 

| DAvVO. 
¿Por qué, Señor ? 
| SIMON. 
Porque es voluntad mia. 
Llevale pues. 
| DAVO. 
¿Qué hice ? 
| SIMON. 
| Echale maño. 

DAVO. 
Si enconttares que té he dicho mentira , 
Dame , Señor , la muerte. 
SIMON. 

E | Nada oygo , 

Tu llevarás la pena merecida, 
DAVO: 
¿Y si verdad te digo? 


(94) 
SIMON. 


Sin embargo. 
Que no se escape de la prision cuida, 
Oye:: atale tambien de pies y manos 
Como á una bestia fiera. Ánda , camina, 
Que daré á conocer , por Polux Sacro», ; 
A Panfilo, y 4 tí, si me dá vida ,.. | 
El peligro que corre esclavo , é hijo, 
Que engañar 4 amo y ES solicitan. 
CREMES. 
¡Ah ! No tanta crueldad. 
| SIMON. 
¡Oh Cremes mio! 
¿Piedad del hijo tienes 2 ¿No sería  ' 
Mejor de mí la tengas , quando sufro 
Por él tantos pesares y fatigas? a) 
¿Vaya , Panfilo ? ¿Pantilo,? Sal fuera. 
¿Aun ds no. tienes todavia ? 


ESCÉ NA JL* ' 


Panfilo , Simon , y Cremes.., 0: 


Ec rcil 


PANFILO. | 

¿Quién me llama? Soy muerto, que €s mi padre 

¿SIMON 4 5d 

¿Qué dices tu, 58 por hombre gus pisa | 
La tierra. 


(95) 
_CREMES. 
Mejor es que le hagas cargo 
De lo que importa, y no asi le maldigas, 
aña "SIMON. | 
Aun mas merece él, que quanto puedo 
Decirle aquí , por mucho que le diga. 
¿I'u dices que Glycerio es Ciudadana ? 
PANFILO. 
Todos lo dicen , todos lo publican. - 
SIMON. 
¿Lo publican? Insigne atrevimiento, 
¿Ves que lo que me dice: premedita ?- 
¿Ves tu que se arrepiente de lo hecho ? 
| ¿Ves six rostro tambien, que ni aun indica 
Señales de: pudor ? “Tan poco puede 
Sujetar la:pasion que le domina, 
Que posponiendo leyes y costumbres, 
Ya entre los Ciudadanos recibidas, 
Y aun la voluntad misma de su padre 
Con abandono suyo é 1gnominia, 
Aun desea tener á esta Glycerlo. 
| engrb DO PR PANFILO, 
| ¡Desgraciado de mí!.. 


Y  -pXa te lastímas ? 

' En áteo tiempo ,'allá:quando pensaste. -' - 
¡Como en execucion poner: podias: ; 
Lu deseos , entonces esos ayes, 
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Esos lamentos exhalar debias. | 
¿Mas qué hago yo ? ¿Por qué me mortifico ¿ 
Y doy aumento á las tristezas mias ? 
¿Por qué con sus locuras doy tormento 
A mi anciana vejéz , caduca y fria? 
¿Por qué me han de afligir 4 mí las penas, 
Que tiene por sus yerros merecidas? 
PANFILO. 
¡Ah padre mio! 
SIMON. 
¿A qué viene eso ahora 1 
Tu de este padre nada necesitas. 
Contra su voluntad tienes ya casa, 
Hijos , y una muger que tanto estimas. 
Y has sabido ganar algunas gentes, 
Que libre y Ciudadana la apellidan. 
Al fin venciste, | 
PANFILO. 
Padre, dos palabras 
Permiteme decir. 
SIMON. b 6d 
¿Qué hay mas que digasi 
CC EREMES. 0 0 | 
Sir embargo , Simon , prestale oido. | 
| SIMON. 
Yo le diera atencion 5 ¿mas qué imaginas 
Que me podrá decir? 


(97) 


CREMES. 
Dexa que hable 
No obstante eso, 
SIMON. 
Licencia tiene mia. 
PANFILO. ; | 
Que amé ¿Glycerio es cierto, y si esta es culpa, 
Es culpa que confieso cometida. 
Ahora me entrego , padre , á tu obediencia, 
Lo que quieras haré , manda, castiga. 
¿Quieres case á tu gusto , y dexe á esta? 
Yo lo haré , aunque mis fuerzas mas resistan, 
. Solo una cosa pido : que no juzgues 
Que es artificio , ni menos ficcion mia 
Lo que dice este anciano , permitidme 
_Que lo trayga , y exponga á vuestra vista 
Para que me exonere de esta culpa. 
| y SIMON. 
+ ¿Qué lo traygas ? 
| PANFILO. 
| S1, que lo permitas 
Te pido, padre. 
| CREMES. 
| Concedele el permiso , 
| Porque , á mi parecer , pide justicia, 
| PANEILO. 
' Esa merced te pido, 


(98) 
SIMON. 
La concedo. 
Todo , Cremes , se lo toleraria, 
Como en esta ocasion no me engañase. 
| CREMES. 
Las culpas por los hijos cometidas 
Las perdonan los padres facilmente 
Con poco que les rueguen y les pidan. 


ESCENA IV. 
Criton , Cremes , Simon , y Panfilo. 


CRITON. 

Dexame de rogar , porque hay tres causas, 
Qualquiera suficiente por sí misma, 
Y capaz de moverme á executarlo. 
La primera , que tu me lo suplicas, 
La segunda , que es cierto , y la tercera, 
Lo mucho que á Glycerio mi fé estima. 

CREMES. 
¿No es Criton el de Andro ? él es sin duda. 
Permite que te dé la bienvenida, 
¡Criton , amigo mio ! ¿tu en Atenas ? 
Es gran novedad, 

CRITON. 


Fue cosa precisa. 
¿Simon , no es este? 


(99) 
CREMES. 


Sí. 
SIMON. 
¿Por mí preguntas 4 
¿No eres tu quien difunde , y quien publica 
Que es Glycerio natural de Atenas? 
CRITON. 
¿Y tu lo niegas eso? 
| SIMON. 
¡Qué tal digas! 
¿Con tan buena instruccion aquí has venido ? 
CRITON. 
¿Yo en qué asunto ? 
SIMON, 
¿Saberlo solicitas ? 
¿Tu te empleas en cosas de esta clase ? 
¿Tu tan sin miramiento esto fabricas ? 
- ¿Tuá jóvenes incautos , bien criados , 
Asi entretienes con sofisterias , 
Corrompiendo su bien formada alma 
Con promesas inciertas y fingidas ? 
CREMES. 
¿Estás acaso en tí ? 
SIMON, 
¿Y unos amores 
Meretricios , de bodas acreditas ? 
PANFILO. 
- Fallezco de temor que el forastero ap, 
| ' G 2 


y 
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En lo que antes ha dicho , no subsista. 
CREMES. 
Si de Criton las prendas conocieras , 
Como le tratas , no le tratarlas. 
El es hombre de bien. 
SIMON. 
¿Si eso asi fuera, 
Viniera tan á punto el mismo dia 
En que han de ser las bodas , quando creo 
No estuvo aquí en Atenas en su vida ? 
¿Es esto creible , Cremes ? 
PANFILO. 
Si á mi padre ap. 
No temiera , daria una salida 
Para esta objeccion que ahora le hace. 


SIMON. 
Es un calumniador , es un pleytista. 
CRITON. 
¿Cómo es eso? 
CREMES. 


Criton, no hagas de él caso, 
Que esta es su condicion , y asi se explica. 
CRITON. 

Pues mire sobre sí , que si prosigue 
Queriendo hablar palabras desmedidas, 
Puede acaso que oyga de mi boca 

Algunas , que despues le pese oirlas. 
¿Ele procurado acaso de esas bodas ? 


o 


; (rot ) » 
Con paciencia tu mal sufrir debias 
Y pudieras saber , si las que he dicho 
Son cosas verdaderas , ó fingidas. 
En otro tiempo cierto Ciudadano 
De Atenas fue arrojado 4 las orillas 
De la Isla de Andro , porque naufragando 
Su nave se redujo 4 mil astillas, 
Con él tambien salvóse esta Glycerio, 
Que quando este suceso era muy niña. 
El viendose ya pobre, por acaso, 
Buscó medio con que pasar la vida. 
Al servicio del padre de la Crysis. 
SIMON. 
Un quento empieza. 
CREMES. 
Dexa que prosiga. 
97 CRITON. e 
¿Ási se me interrumpe? 
| CREMES.: : 
Ve siguiendo. 
| CRITON. 
Este que le admitió , y le dió acogida 
Era pariente mio, y él me dixo 
¿Que era de Atenas, y acabó sus dias 
¡Allá en Andro. 
| - CREMES. 
¿Y dí , cómo se llamaba ? 
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CRITON. 
¿A qué quieres tan presto el nombre diga? 
Me parece que Fania le nombraron. 
CREMES. 
¿Qué ? Sin aliento el corazon respira. 
CRITON. 
En verdad me parece que era Fania, 
Lo que sí puedo dar por cosa fixa, 
Que decia ser del Arrabal Ramnusio. 
CREMES. 
¡Júpiter sacro ! 
CRITON. 
Y estas cosas mismas 
Muchos de Andro entonces las supieron. 
CREMES. 
¡Si lo que espero , ahora se acredita ! 
¿Dime , Criton, supiste el tratamiento 
Que daba entonces 4 esa doncellita ? 
¿La llamaba hija suya ? 
Y CRITON. 
Nó. 
CREMES. 
¿Pues cómo ? 
CRITON. | 
Sobrina la llamó. 
CREMES. 
Pues es mi hija. 


$ 
e 
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CRITON. 
¿Qué es lo que dices ? 
CREMES. ¡ 
¿Y tu qué me cuentas? 
PANFILO. 
Pon , Panfilo, atencion , el oido aplica. ap. 
SIMON. | 
¿Por qué lo crees ? 
CREMES. 
Porque es mi hermano Fania. 
SIMON. 
Lo sé muy bien , que yo le conocia. 
| -CREMES. 
Desde aquí se fue huyendo de la guerra, 
Y por buscarme al Asia se encamina, 
Y temiendo dexarla aquí en Atenas, 
Se llevó aun esta niña pequeñita. 
Despues nada he sabido , y desde entonces 
Tu me das de ellos. la primer noticia. 
PANFILO. 


Sin juicio estoy de gozo y de contento , 
- Y perturbada la imaginativa | 
- Con el gusto que causan de repente, 


Viniendo inesperadas tantas dichas. 
SIMON. 


Que hayas á tu hija hallado , me complazco, 
- Y por muchas razones doy albricias. 


e 


E 


Cro4,) 
CREMES. 
Solamente me aflige alguna cosa 
Un reparo que aun queda todavia. 
PANFILO. 
Eres digno de ser aborrecido 
Por tu perplexidad y anxiedad nimia, 
Pues quieres aun poner dificultades 
A una cosa tan clara como el dia. 
CREMES. 
El nombre no conviene. 
CRITON. 
Cierto, que otro : 
Fue el nombre que le daban á esta niña. 


CREMES. 
¿Quál fue 2 ¿Te acuerdas por ventura? 
0 CRITON. 
Lo busco ; mi memoria está perdida. 
| PANFILO. 
¿He de sufrir que su memoria tarda. Ap. 


Dilate mis deseos y alegrias, 
Pudiendo yo 4 este mal en el instante 
Aplicar conveniente medicina ? 0 
No lo sufro. A. Cremes el que buscas i.:/ 
Es sin remedio el nombre de Pasibula. 0 
CRITON. 
Ese es. 
CREMES. 


No hay duda. 


(105) 


PANFILO. 
Yo lo hé oido 
A Glycerio e veces distintas. 
cl SIMON. 
Está , Cremes , creido , que de tado 
Nos alegramos mucho. 
CREMES. 
Y que me asistan 
Los Diórs. como asi de vos lo creo. 
Raro: 
¿Qué quistes padre , mas? ¿qué solicitas ? 
SIMON. 
Desde que, comprehend: toda esta historia , 
Volvistes á obtener mi gracia antigua. 
PANFILO. 
¡Oh padre amable ! Y en quanto á mi esposa 
Quede en la posesion que ya tenia, 
Cremes no impedirá. 
CREMES. 
La causa es justa 5 
A no ser que tu padre lo resista. 
| PANFILO. 
No lo resistirá. 
or SEMON y 
Yo no disiento. 
CREMES. 
Será bien que Panfilo reciba 
Diez talentos en dote. 


ñ 


(106 > 


PANFILO. 
Yo lo acepto. 
CREMES. 
Pues yo de aquí me voy á ver mi hija, 
Ven conmigo , Criton , porque yo juzgo 
Que ella aun no me conoce todavia. 
; SIMON. 
¿Por qué orden no dás de que la traygan 
Á casa ? 
PANFILO. 
Mejor es, yo voy á priesa, 
Y á Davo encargaré de ése recado. 


SIMON. 
No puede. | 
PANFILO. 
¿Qué causa hay que lo impida ? 
SIMON. 


Que sobre sí ha cargado otro negocio , 
Que mas le oprime, y mas de cerca mira. 


PANFILO. 
¿Qué cosa es? 
SIMON. ] 
Que está preso , y ligado. 
PANFILO. 
Sín causa justa le atas y castigas. 
SIMON. 


Con ella lo mandé. 


(107) 
PANFILO. 
Le sueltes pido. 
| "SIMON. 
Anda, y di que se haga. 
PANFILO. 
Pues aviva 
Todas las cosas. 
SIMON 
Yo me voy adentro. 
PANFILO. 
¡Oh hermoso para mí y festivo dia! 


ESCENA V! 
Carino , y Panfilo. 


CARINO. como en acecho. 

A saber qué hace Panfilo aquí vengo 5 
Pero él aquí está. 

PANFILO. 

Algunos pensarian 
Que yo mismo no tengo por constante 
Lo que voy á decir , y mis delicias 
Hallo en que sea verdad. Yo me he pensado 
Que los Dioses tienen inmortal su vida, . 
Porque le son innatos los contentos. 
Y asi, si estas presentes alegrias 
No las perturba alguna pesadumbre, 


(108) 

La inmortalidad tengo prevenida. 
Mas para comunicar mis regocijos, 
Estoy viendo al que mas apetecia, 

CARINO. 
¿Qué gozo será aquel ? 

PANFILO. 

| A Davo veo, 

Que es á quien mi cariño mas estima, 
Y sé yo que de todos mis contentos 
Tendrá una complacencia desmedida. 


ESCENA VI? 
Dawvo , Panfilo , y Carino. 
| MIN BAYO. 
¿Dónde Panfilo está ? 
digo A PANFILO. 
¡Oh Davo mio! 
DAVO. 
¿Quién me nombra? ' 
PANFILO. 
10 Yo soy: 
| : DAVO. 

ON ¡Qué es lo que miran 
Mis ojos ! ¿Panfilo ?* 
PANFILO. 

¿No sabes nada 
De lo que me ha pasado ? 


(109) 


DAVO. 
11 ¿No 4 fé mia, 
do que he pasado yo , bien lo he sabido, 
PANFILO. 
Y yo tambien. 
| DAVO. 


No es cosa que me admira 
Ignorar yo tus gustos , y que lleguen 
A tus oidos las molestias mias, 
Porque á los hombres van las malas nuevas 
Con mas celeridad , que las propicias, 


PANFILO. 
Ya halló Glycerio sus progenitores. 
DAVO. 
Muy bien. 
| CARINO. 
Hé. 
PANFILO. 


Y su padre nos estima 
Grandes amigos suyos. 
DAVO. 
¿Quién es ese ? 
PANFILO. 
Cremes. 
DAVO. 
¡Es cosa grande , bien te explicas? 
PANFILO. 
Para casarme como solicito 


a 


(tro) 
Con ella, no hay ya cosa que lo impida. 
CARINO. 
Parece que este sueña, y se complace 
Con lo que antes despierto apetecia. 
PANFILO. | 
¿Y el niño, Davo? 
DAVO. 
| Descuida , que los Dioses 
Hacen de él solo su mayor delicia. 
CARINO. 
Si estos dicen verdad , soy. venturoso : 
Hablarles quiero. 
PANFILO. 
¿Qué hombre se avecina? 
¡Oh Carino ! Que llegas á buen tiempo. 
«CARINO. 
¡Feliz suceso! Me alegro de tus dichas., 
-PANFILO. 
¿Qué , me oiste ? 
CARINO. 
Todo. Lo que quiero 
Es que no me olvides en tus alegrias, 
Ahora que es tuyo Cremes, y propicio - 
Hará qualquiera cosa que le «pidas. 
p PANFILO. 
Presente te tendré 5 y pues es largo: | 
Esperar á que salga , tu podias 
Venir conmigo en casa de Glycerio 


